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DE Produktname VAKUUM - VERPACKUNGSMASCHINE 
EN Product name VACUUM PACKING MACHINE 
PL Nazwa produktu PAKOWARKA PRÓŻNIOWA 
CZ Název výrobku VAKUOVAČKA 
FR Nom du produit MACHINE SOUS VIDE PROFESSIONNELLE 
IT Nome del prodotto CONFEZIONATRICE SOTTOVUOTO 
ES Nombre del producto ENVASADORA AL VACÍO INDUSTRIAL 
HU Termék neve VÁKUUMOZÓ GÉP 
DA Produktnavn KAMMER-VAKUUMPAKKER 
FI Tuotteen nimi KAMMIOVAKUUMIKONE 
NL Productnaam VACUMEERAPPARAAT 
NO Produktnavn VAKUUMPAKKER 
SE Produktnamn VAKUUMMASKIN 
PT Nome do produto MÁQUINA DE EMBALAR A VÁCUO 
SK Názov produktu VÁKUOVAČKA 
DE Modell 

MSW-RVPM-1200 

EN Product model 
PL Model produktu 
CZ Model výrobku 
FR Modèle 
IT Modello 
ES Modelo 
HU Modell 
DA Model 
FI Tuotteen malli 
NL Productmodel 
NO Produktmodell 
SE Produktmodell 
PT Modelo do produto 
SK Model 
DE Hersteller 

expondo Polska sp. z o.o. sp. k. 

EN Manufacturer 
PL Producent 
CZ Výrobce 
FR Fabricant 
IT Produttore 
ES Fabricante 
HU Termelő 
DA Producent 
FI Valmistaja 
NL Producent 
NO Produsent 
SE Tillverkare 
PT Fabricante 
SK Výrobca 
DE Anschrift des Herstellers 

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU 

EN Manufacturer Address 
PL Adres producenta 
CZ Adresa výrobce 
FR Adresse du fabricant 
IT Indirizzo del produttore 
ES Dirección del fabricante 
HU A gyártó címe 
DA Producentens adresse 
FI Valmistajan osoite 
NL Adres producent 
NO Produsentens adresse 
SE Tillverkarens adress 
PT Endereço do fabricante 
SK Adresa výrobcu 
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Diese Bedienungsanleitung wurde für Sie maschinell übersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran, 
eine akkurate Übersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Übersetzung perfekt. Die 
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder Unterschiede 
in der Übersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung für die Einhaltung 
oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der 
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version dieser Inhalte. 
Sie ist die offizielle Version. 

Technische Daten 
Beschreibung des Parameters Parameterwert 

Produktname Vakuum - Verpackungsmaschine 
Modell MSW-RVPM-1200 
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50 
Motornennleistung [W] 900 
Nennheizleistung [W] 800 
Abmessungen (Breite x Tiefe x Höhe) [mm] 500 x 550 x 920 
Gewicht [kg] 60,5 

1. Allgemeine Beschreibung
Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerät sicher und störungsfrei zu benutzen. Das Produkt wird nach 
strengen technischen Richtlinien unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt 
und hergestellt. Darüber hinaus wird es unter Einhaltung der strengsten Qualitätsstandards hergestellt. 

VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN. 

Um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern und einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten, verwenden 
Sie es gemäß dieser Bedienungsanleitung und führen Sie regelmäßig Wartungsarbeiten durch. Die technischen 
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behält 
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitätsverbesserung Änderungen vorzunehmen. Das Gerät ist so 
konzipiert, dass die Risiken von Lärmemissionen auf ein Minimum reduziert werden, wobei der technische 
Fortschritt und die Möglichkeiten zur Lärmminderung berücksichtigt werden. 

Legende 

Das Produkt entspricht den einschlägigen Sicherheitsnormen. 

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung. 

Das Produkt muss recycelt werden. 

WARNUNG! oder VORSICHT! oder HINWEIS! Anwendbar auf die gegebene Situation. 
(allgemeines Warnzeichen) 

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag! 

ACHTUNG! Heiße Oberfläche, Verbrennungsgefahr! 

Nur in Innenräumen verwenden. 
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HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und können in 
einigen Details vom tatsächlichen Produkt abweichen. 

2. Sicherheit bei der Verwendung 
 

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung der 
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen. 

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerät" oder "Produkt" beziehen sich auf: 
Vakuum - Verpackungsmaschine 

2.1. Elektrische Sicherheit 
a) Der Netzstecker des Geräts muss für die benutzte Netzsteckdose ausgelegt sein. Nehmen Sie am 

Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und passende Steckdosen vermindern das Risiko 
eines Stromschlags. 

b) Der Kontakt zu geerdeten oder masseführenden Elemente, wie Rohre, Heizkörper, Herde und 
Kühlschränke, muss vermieden werden. Es besteht ein erhöhtes Risiko eines elektrischen Schlages, 
wenn Ihr Körper geerdet ist und das Gerät bei direktem Regen, nassem Boden oder bei der Arbeit in 
einer feuchten Umgebung berührt wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerät erhöht das Risiko 
einer Beschädigung des Geräts und eines Stromschlags. 

c) Berühren Sie das Gerät niemals mit nassen oder feuchten Händen. 
d) Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie das Kabel nicht, um das 

Gerät zu transportieren oder den Stecker herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Wärmequellen, Öl, 
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines Stromschlags. 

e) Lässt sich der Einsatz des Gerätes in feuchter Umgebung nicht vermeiden, muss eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die Verwendung von RCD verringert das Risiko eines 
Stromschlags. 

f) Es ist verboten, das Gerät zu benutzen, wenn das Netzkabel beschädigt ist oder sichtbare 
Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschädigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten Elektriker oder 
vom Kundendienst des Herstellers ersetzt werden. 

g) Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerät nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Verwenden Sie das Gerät nicht auf nassen Oberflächen. 

h) Verwenden Sie das Gerät nicht in Räumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in unmittelbarer Nähe von 
Wasserbehältern! 

i) Die Steckdose, an die das Gerät angeschlossen werden soll, muss über eine Erdungsleitung verfügen. 

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz 
a) Halten Sie den Arbeitsbereich aufgeräumt und gut beleuchtet. Unordnung oder schlechte Beleuchtung 

kann zu Unfällen führen. Seien Sie vorausschauend, achten Sie darauf, was Sie tun, und nutzen Sie 
Ihren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerät benutzen. 

b) Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, z. B. in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerät erzeugt Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden 
können. 

c) Wenn Sie Zweifel an der Funktionstüchtigkeit des Produkts haben oder wenn es beschädigt ist, 
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers. 

d) Reparaturen dürfen nur vom Kundendienst des Herstellers durchgeführt werden. Keine Reparaturen in 
Eigenregie durchführen! 

e) Verwenden Sie im Falle einer Brandgefahr oder eines Brandes nur Trockenpulver- oder Kohlendioxid 
(CO2)-Löscher, um das Gerät zu löschen, während es in Betrieb ist. 

f) Verwenden Sie das Produkt in einem gut belüfteten Bereich. 
g) Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zum späteren Nachschlagen auf. Wenn das Gerät an Dritte 

weitergegeben werden soll, muss auch die Gebrauchsanweisung mit übergeben werden. 
h) Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
i) Halten Sie das Gerät von Kindern und Tieren fern. 
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2.3. Eigenschutz 
a) Bedienen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol, 

Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre Fähigkeit zur Bedienung des Geräts beeinträchtigen 
könnten. 

b) Das Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fähigkeiten oder durch Personen mit mangelnder 
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist. 

c) Seien Sie bitte aufmerksam und benutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand, wenn Sie dieses 
Gerät bedienen. Eine kurze Unachtsamkeit bei der Arbeit kann zu schweren Verletzungen führen. 

d) Um ein versehentliches Einschalten des Gerätes zu vermeiden, achten Sie darauf, dass sich der 
Betriebsschalter in der Position „Aus“ befindet, bevor Sie den Netzstecker an die Stromquelle 
anschalten 

e) Bei dem Gerät handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen. 

2.4. Sichere Verwendung des Geräts 
a) Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Verwenden Sie Werkzeuge, die für die Anwendung geeignet 

sind. Ein richtig gewähltes Gerät erfüllt die Aufgabe, für die es entwickelt wurde, besser und sicherer. 
b) Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der "ON / OFF"-Schalter nicht richtig funktioniert (schaltet das 

Gerät nicht ein und aus). Geräte, die nicht über einen Schalter gesteuert werden können, sind 
unsicher, dürfen nicht betrieben werden und müssen repariert werden. 

c) Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie es einstellen, reinigen oder warten. Eine 
solche Vorbeugungsmaßnahme verringert das Risiko eines versehentlichen Einschaltens. 

d) Bewahren Sie das unbenutzte Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und Personen auf, die 
mit dem Gerät oder dieser Anleitung nicht vertraut sind. Die Geräte sind in den Händen unerfahrener 
Benutzer gefährlich. 

e) Halten Sie das Gerät in einem guten technischen Zustand. Prüfen Sie vor jedem Einsatz, ob allgemeine 
Schäden oder Schäden an beweglichen Teilen vorliegen (Risse in Bauteilen und Komponenten oder 
andere Zustände, die den sicheren Betrieb des Geräts beeinträchtigen können). Wenn das Gerät 
beschädigt ist, geben Sie es vor der Verwendung zur Reparatur. 

f) Halten Sie das Gerät von Kindern fern. 
g) Die Reparatur und Wartung der Geräte ist von qualifiziertem Personal unter ausschließlicher 

Verwendung von Originalersatzteilen durchzuführen. Dies gewährleistet eine sichere Verwendung. 
h) Um die Funktionstüchtigkeit des Geräts zu gewährleisten, dürfen die werksseitig installierten 

Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht gelöst werden. 
i) Beachten Sie beim Transport oder der Verbringung des Geräts vom Lager zum Einsatzort die in dem 

Land, in dem das Gerät verwendet wird, geltenden Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften für die 
manuelle Handhabung. 

j) Das Gerät sollte regelmäßig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung von Schmutz zu 
verhindern. 

k) Bei dem Gerät handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und Wartung darf ohne Aufsicht 
von Erwachsenen nicht von Kindern durchgeführt werden. 

l) Es ist untersagt die Konstruktion des Geräts zu verändern, um die Parameter oder Bauweise des 
Geräts zu modifizieren. 

m) Das Gerät muss von Feuer- und Wärmequellen ferngehalten werden. 
n) Die Lüftungsöffnungen des Geräts dürfen nicht blockiert werden! 
o) ACHTUNG! Einige Teile des Geräts können während der Arbeit sehr große Temperaturen erreichen – 

es besteht Verbrennungsgefahr! Berühren Sie diese Teile nicht mit bloßen Händen! 
p) Die Drehrichtung des Vakuumpumpenmotors darf nicht umgekehrt werden. 
q) Füllen Sie das Öl vor dem Gebrauch auf. 
r) Kontrollieren Sie regelmäßig den Ölstand. Der minimale Ölstand sollte nicht weniger als 1/4 der Höhe 

des Ölanschlusses betragen, und die maximale Ölmenge sollte 3/4 der Höhe des Ölanschlusses nicht 
überschreiten. 

s) Wenn das Öl Wasser oder andere Verunreinigungen enthält, muss es gewechselt werden. 
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t) Der Ölbehälter muss vor dem Transport des Geräts geleert werden. 
u) Der Abluftfilter sollte alle sechs Monate ausgetauscht werden. 
v) Es ist verboten, brennbare und explosive Stoffe zu verpacken. 

 

 
ACHTUNG! Trotz der sicheren Konstruktion des Geräts und seiner Schutzvorrichtungen sowie trotz 
der Verwendung zusätzlicher Elemente zum Schutz des Bedieners besteht bei der Verwendung 
des Geräts ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerät benutzen. 

 

3. Leitlinien verwenden 
Die Maschine ist für die Vakuumverpackung von Lebensmitteln, Kosmetika, Elektronik und anderen Produkten 
konzipiert. 
Der Benutzer haftet für alle Schäden, die durch eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung des Geräts 
entstehen. 

3.1. Beschreibung des Geräts 

 

1 - Abdeckung 
2 - Dichtungsleiste 
3 - Vakuumkammer 
4 - Bedienfeld 
5 - Hauptschalter am Gerät (auf dem Hauptfoto nicht 
sichtbar): 

 

Panel sterowania: 



DE 

 
 

1 - Manometer zur Anzeige des aktuellen Drucks in der Vakuumkammer. 
2 - Notausschalter des Geräts. 
3 - Anzeige des Gerätestatus und der Betriebszeit der einzelnen Betriebsarten. 
4 - Taste zur Einstellung der Ansaug-, Versiegelungs- und Abkühlzeiten. 
5 - Tasten zum Erhöhen ("INCREASE") und Verringern ("DECREASE") der Werte für die Ansaug-, 
Versiegelungs- und Abkühlzeiten. 
 

 

Betriebskontrollleuchte des Geräts. Leuchtet während des Arbeitsvorgangs 
auf. 

 

Vakuum-Kontrollleuchte. Leuchtet während der Einstellung der Vakuumdauer und 
während des Betriebs, während die Luft aus der Kammer abgesaugt wird. 

 

Kontrollleuchte für das Schließen (Versiegeln). Leuchtet während der Einstellung der 
Verschließdauer und während des Betriebs, wenn der Beutel verschlossen 
(versiegelt) wird. 

 

Kontrollleuchte für die Kühlung. Leuchtet bei der Einstellung der Kühldauer 
und während des Betriebs während der Kühlung selbst. 

 
Einstellung der Werte der einzelnen Zeiten: 
Nach dem Einschalten des Geräts mit dem Hauptschalter zeigt das Display "Ed" an. 
Drücken Sie die SETUP-Taste (4), und das Gerät wechselt in den Modus zur Einstellung der Luftansaugzeit 
(die Vakuumanzeige leuchtet auf). Verwenden Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern (5), um die 
gewünschte Luftansaugzeit einzustellen (0 - 99 Sekunden). 
Drücken Sie dann erneut die SETUP-Taste (4), um zur Einstellung der Schließzeit (Versiegelung) 
überzugehen (die Schließanzeige leuchtet auf). Verwenden Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern (5), 
um die gewünschte Schließ- (Versiegelungs-) Zeit einzustellen (0 - 9,9 Sekunden). 
Drücken Sie erneut die Taste SETUP (4), um zur Einstellung der Abluftdauer überzugehen (die Kühlanzeige 
leuchtet auf). Verwenden Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern (5), um die gewünschte Kühlzeit 
einzustellen (0 - 9,9 Sekunden). 
Alle Zeiteinstellungen müssen bei eingeschaltetem Gerät und geöffnetem Gerätedeckel vorgenommen 
werden. 

3.2. Vorbereitung der Nutzung 
GERÄTESTANDORT 
Die Umgebungstemperatur darf nicht höher als 40°C sein und die relative Luftfeuchtigkeit sollte weniger 
als 85% betragen. Sorgen Sie für eine gute Belüftung des Raums, in dem das Gerät verwendet wird. 
Zwischen jeder Seite des Geräts und der Wand oder anderen Gegenständen sollte ein Abstand von 
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mindestens 10 cm bestehen. Das Gerät sollte immer auf einem ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten 
und trockenen Untergrund und außerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschränkten 
geistigen und sensorischen Fähigkeiten verwendet werden. Stellen Sie das Gerät so auf, dass Sie immer 
Zugang zum Netzstecker haben. Das an das Gerät angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemäß 
geerdet sein und den technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen. 
Demontieren Sie das Gerät und alle seine Komponenten und reinigen Sie sie vor der ersten Benutzung. 

3.3. Verwendung des Geräts 
 
Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an und schalten Sie es mit dem Hauptschalter ein. Einstellen der 
Betriebsparameter - Vakuum/Versiegelung/Kühlzeiten. 
 
Legen Sie den Beutel mit dem zu verpackenden Produkt in die Vakuumkammer ein und achten Sie darauf, 
dass die Beutelöffnung über den Dichtungsstreifen hinausragt. 
 
Achtung! Der gesamte Beutel, einschließlich der Öffnungen, muss sich in der Vakuumkammer befinden. 
Wählen Sie die passende Größe des Vakuumbeutels. Lassen Sie auf jeder Seite des Beutels mindestens 2,5 
bis 5 cm Platz, damit der Beutel beim Verschließen besser abdichten kann. 
 
Schließen Sie die Geräteabdeckung. Das Gerät saugt automatisch die Luft an, versiegelt sie und kühlt sie 
ab. Auf dem Display wird die Zeit von den eingestellten Werten bis 0 heruntergezählt (Luftansaugzeit, 
dann Versiegelungszeit und schließlich Abkühlzeit). 
 
Prüfen Sie nach jeder Versiegelung, ob die Versiegelung korrekt ausgeführt wurde. Bei Undichtigkeiten 
oder Faltenbildung in den Siegelbereichen verlängern Sie die Siegelzeit und wiederholen Sie den Vorgang. 
Der Siegelbereich sollte sauber sein. 

3.4. Reinigung und Wartung 
a) Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es reinigen, 

einstellen oder Zubehörteile austauschen, oder wenn das Gerät nicht benutzt wird. 
b) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfläche nur nicht ätzende Reinigungsmittel. 
c) Verwenden Sie zum Waschen des Geräts nur milde, lebensmittelechte Reinigungsmittel. 
d) Nach der Reinigung des Geräts sollten alle Teile vollständig getrocknet sein, bevor Sie es wieder 

benutzen. 
e) Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter 

Sonneneinstrahlung. 
f) Spritzen Sie das Gerät nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es nicht in Wasser ein. 
g) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Öffnungen im Gehäuse des Geräts in das Innere des 

Geräts gelangt. 
h) Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen mit einer Bürste und Druckluft. 
i) Das Gerät muss regelmäßig inspiziert werden, um seine technische Leistungsfähigkeit zu überprüfen 

und eventuelle Schäden festzustellen. 
j) Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch. 
k) Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstände (z. B. eine 

Drahtbürste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflächenmaterial des Geräts beschädigen 
können. 

l) Reinigen Sie das Gerät nicht mit säurehaltigen Substanzen, Mitteln für medizinische Zwecke, 
Verdünnern, Kraftstoffen, Ölen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerät beschädigen 
kann. 

 
DIE ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN: 
Entsorgen Sie dieses Gerät nicht über den Hausmüll. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle für 
Elektro- und Elektronikgeräte ab. Überprüfen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung 
und der Verpackung. Die zur Herstellung des Geräts verwendeten Kunststoffe können entsprechend ihrer 
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich für das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen 
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. 
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Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden, um Informationen über Ihre örtliche Recyclinganlage zu 
erhalten. 
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable 
efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is 
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English 
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no 
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy 
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those 
contents which is the official version. 

Technical data 
Parameter description Parameter value 

Product name Vacuum packing machine 
Model MSW-RVPM-1200 
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50 
Rated engine power [W] 900 
Rated heating power [W] 800 
Dimensions [width x depth x height; mm] 500 x 550 x 920 
Weight [kg] 60.5 

 

1. General description 
The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed 
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and 
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards. 

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND 
UNDERSTOOD THIS USER MANUAL. 

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this 
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual 
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The 
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and 
noise reduction opportunities. 
 
Legend 
 

 The product satisfies the relevant safety standards. 

 
Read instructions before use. 

 
The product must be recycled. 

 
WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation. 
(general warning sign) 

 
ATTENTION! Electric shock warning! 

 
ATTENTION! Hot surface, risk of burns! 

 
Only use indoors. 

 



EN 

 

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may 
differ from the actual product. 

2. Usage safety 
 

ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death. 

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: 
Vacuum packing machine 

2.1. Electrical safety 
a) The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any way. Original plugs and 

matching outlets reduce the risk of electric shock. 
b) Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and refrigerators. There is an increased 

risk of electric shock if your body is grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet 
pavement, or while working in a damp environment. If water enters the device, there is an increased 
risk of damage to the unit and electric shock. 

c) Do not touch the device with wet or damp hands. 
d) Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device or to pull the plug out 

of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or 
tangled cords increase the risk of electric shock. 

e) If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual current device (RCD) to 
connect it to electrical mains. Using an RCD reduces the risk of electric shock. 

f) Do not use the appliance if the power cord is damaged or shows signs of wear. A damaged power cord 
should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer's service department. 

g) To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or the appliance itself in water or other liquid. 
Do not use the product on wet surfaces. 

h) Do not use the appliance in rooms with very high humidity / in the immediate vicinity of water tanks! 
i) The electrical outlet to which the unit will be connected must have a grounding wire. 

2.2. Safety in the workplace 
a) Keep the work area tidy and well-lit. Disorder or poor lighting can lead to accidents. Be foresighted, 

watch what you are doing, and use common sense when using the unit. 
b) Do not use the unit in an explosive area, for example in the presence of flammable liquids, gases, or 

dust. The unit produces sparks that can ignite dust or fumes. 
c) If in doubt as to whether the product is working properly or found to be damaged, contact the 

manufacturer’s technical service. 
d) Only the manufacturer's service department may repair the appliance. Do not attempt to repair the 

product on your own! 
e) In the event of a fire threat or fire, use only dry powder or carbon dioxide (CO2) extinguishers to 

extinguish the device while it is operating. 
f) Use the product in a well-ventilated area. 
g) Keep this manual for future reference. If the unit is to be passed on to third parties, the operating 

instructions must also be handed over together with the unit. 
h) Keep packaging components and small installation parts out of the reach of children. 
i) Keep the device away from children and animals. 

2.3. Personal safety 
a) Do not operate this device if you are tired, ill, or under the influence of alcohol, drugs, or medication 

that could impair your ability to operate the device. 
b) The device is not intended to be used by persons (including children) with reduced mental, sensory, or 

intellectual functions or persons who lack experience and/or knowledge unless they are supervised or 
have been instructed by a person responsible for their safety on how to operate the device. 



EN 

c) Please be attentive and use common sense when operating this equipment. A moment's inattention 
during operation may result in serious personal injury. 

d) To prevent accidental start-up, make sure the switch is in the off position before connecting to a 
power source. 

e) The product is not a toy. Children should be watched to ensure that they do not play with the product. 

2.4. Safe use of the device 
a) Do not overload the device. Use tools that are suitable for the application. A correctly selected unit 

will do a better and safer job for which it was designed. 
b) Do not use the device if the "ON / OFF" switch does not work properly (does not turn the device on 

and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe, cannot operate, and must be 
repaired. 

c) Disconnect the device from the power supply before adjusting, cleaning, or servicing. This precaution 
reduces the risk of accidental start-up. 

d) Keep unused product out of the reach of children and anyone unfamiliar with the device or this 
manual. Products are dangerous when used by inexperienced users. 

e) Keep the product in good working order. Check before each use for general damage or damage to 
moving parts (cracks in parts and components or any other condition that may affect the safe 
operation of the device). If damaged, return the device for repair before use. 

f) Keep the product out of the reach of children. 
g) Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using only original spare parts. 

This will ensure the safety of use. 
h) To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove factory-installed covers or 

loosen screws. 
i) When transporting or moving the device from storage to the place of use, observe the health and 

safety rules for manual handling applicable in the country where the device is used. 
j) Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up. 
k) The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by children without adult 

supervision. 
l) Do not tamper with the device to alter its performance or design. 
m) Keep the unit away from sources of fire and heat. 
n) Do not block the ventilation openings of the unit! 
o) CAUTION! Some parts of the unit become very hot during operation - there is a danger of scalding! Do 

not touch these parts with bare hands! 
p) Do not reverse the direction of rotation of the vacuum pump motor. 
q) Fill up the oil before use. 
r) Check the oil level regularly. The minimum oil level should not be less than 1/4 of the height of the oil 

port, and the maximum oil volume should not exceed 3/4 of the height of the oil port. 
s) If the oil contains water or other impurities, it must be changed. 
t) The oil container must be emptied before transporting the device. 
u) The exhaust filter should be replaced every six months. 
v) It is forbidden to pack flammable and explosive materials. 

 

 
ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use 
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when 
using the device. Stay alert and use common sense when using the device. 

 

3. Use guidelines 
The machine is designed for vacuum packaging of food, cosmetics, electronics and other products. 
The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device. 
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3.1. Device description 

 

1 – Cover 
2 – Sealing bar 
3 – Vacuum chamber 
4 – Control panel 
5 – Main switch on the device (not visible on the 
main photo): 

 

Panel sterowania: 

 
 

1 - Pressure gauge showing the current pressure in the vacuum chamber. 
2 - Emergency stop button of the unit. 
3 - Display of unit status and operating time of individual operating modes. 
4 - Button for setting aspiration, sealing and cooling times. 
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5 - Buttons for increasing ("INCREASE") and decreasing ("DECREASE") the values of the aspiration, sealing 
and cooling times. 
 

 

Unit operation indicator light. Lights up during the working process. 

 

Vacuum indicator light. Lights up during the vacuum duration setting and during 
operation while air is being extracted from the chamber. 

 

Closing (sealing) indicator light. Lights during the setting of the closing (sealing) 
duration and during operation while the bag is being closed (sealed). 

 

Cooling indicator light. Lights up when setting the cooling duration and 
during operation during cooling itself. 

 
Setting the values of individual times: 
After turning on the device with the main switch, the display will show "Ed." 
Press the SETUP button (4), and the device will enter the air suction time setting mode (the vacuum 
indicator will light up). Use the increase and decrease buttons (5) to set the desired air suction time (0 – 99 
seconds). 
Next, press the SETUP button (4) again to move on to setting the closing (sealing) time (the closing 
(sealing) indicator will light up). Use the increase and decrease buttons (5) to set the desired closing 
(sealing) time (0 – 9.9 seconds). 
Press the SETUP button (4) again to move on to setting the exhaust time (cooling indicator will light up). 
Use the increase and decrease buttons (5) to set the desired cooling time (0 – 9.9 seconds). 
All time adjustments must be made with the device turned on and the device cover open.. 

3.2. Preparing for use 
APPLIANCE LOCATION 
The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should be less 
than 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is being used. There should be at least 
10 cm distance between each side of the device and the wall or other objects. The device should always be 
used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry surface, and be out of the reach of 
children and persons with limited mental and sensory functions. Position the device such that you always 
have access to the power plug. The power cord connected to the appliance must be properly grounded 
and correspond to the technical details on the product label. 
Disassemble the device and all its components and clean them before the first use. 

3.3. Device use 
 
Connect the device to the power supply and turn on the device using the main switch. Set operating 
parameters – vacuum/sealing/cooling times. 
 
Insert the bag containing the product to be packaged into the vacuum chamber, ensuring that the bag 
opening extends beyond the sealing strip. 
 
Note! The entire bag, including the openings, must be inside the vacuum chamber. Choose the appropriate 
size of the vacuum bag. Leave at least 2.5-5cm of space on each side of the bag; this will ensure better bag 
sealing during the sealing process. 
 
Close the device cover. The device will automatically perform air suction, followed by sealing and finally 
cooling. The display will countdown each time from the set values to 0 (air suction time, then sealing time, 
and finally cooling time). 
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After each sealing, check if the sealing has been done correctly. In case of leaks or wrinkles in the sealing 
areas, extend the sealing time and repeat the cycle. The sealing area should be clean. 

3.4. Cleaning and maintenance 
a) Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning, adjustment or 

replacement of accessories, or if the device is not being used. 
b) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface. 
c) Use only mild, food-safe detergents to wash the device. 
d) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again. 
e) Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight. 
f) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water. 
g) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device. 
h) Clean the vents with a brush and compressed air. 
i) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage. 
j) Use a soft, damp cloth for cleaning. 
k) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) because they 

may damage the surface material of the appliance. 
l) Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils or 

other chemical substances because it may damage the device. 
 
DISPOSING OF USED DEVICES: 
Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device 
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The 
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to 
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment. 
Contact local authorities for information on your local recycling facility. 
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Niniejsza instrukcja obsługi została przetłumaczona dla wygody użytkownika przy użyciu 
tłumaczenia maszynowego. Podjęto rozsądne wysiłki, aby zapewnić dokładne tłumaczenie; jednak 
żadne automatyczne tłumaczenie nie jest doskonałe, ani nie ma na celu zastąpienia ludzkich 
tłumaczy. Oficjalną instrukcją obsługi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieżności lub różnice 
powstałe w tłumaczeniu nie są wiążące i nie mają skutków prawnych dla celów zgodności lub 
egzekwowania przepisów. Jeśli pojawią się jakiekolwiek pytania związane z dokładnością 
informacji zawartych w instrukcji obsługi, należy zapoznać się z angielską wersją tych treści, która 
jest wersją oficjalną. 

Dane techniczne 
Opis parametru Wartość parametru 

Nazwa produktu Pakowarka próżniowa 
Model MSW-RVPM-1200 
Napięcie zasilania [V~] / częstotliwość [Hz] 230/50 
Moc znamionowa silnika [W] 900 
Moc znamionowa zgrzewania [W] 800 
Wymiary [szerokość x głębokość x wysokość; mm] 500 x 550 x 920 
Ciężar [kg] 60.5 

1. Ogólny opis 
Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym i niezawodnym użytkowaniu. Produkt jest 
zaprojektowany i wykonany ściśle według wskazań technicznych przy użyciu najnowszych technologii i 
komponentów oraz przy zachowaniu najwyższych standardów jakości. 

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. 

Dla zapewnienia długiej i niezawodnej pracy urządzenia należy dbać o jego prawidłową obsługę oraz konserwację 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w tej instrukcji. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji 
obsługi są aktualne. Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian związanych z podwyższeniem jakości. 
Uwzględniając postęp techniczny i możliwość ograniczenia hałasu, urządzenie zaprojektowano i zbudowano tak, 
aby ryzyko jakie wynika z emisji hałasu ograniczyć do najniższego poziomu. 
 
Objaśnienie symboli 

 
Produkt spełnia wymagania odpowiednich norm bezpieczeństwa. 

 
Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją. 

 
Produkt podlegający recyklingowi. 

 
UWAGA! Ostrzeżenie przed porażeniem prądem elektrycznym! 

 
UWAGA! Gorąca powierzchnia może spowodować oparzenia! 

 
Do użytku tylko wewnątrz pomieszczeń. 

 

UWAGA! Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi mają charakter poglądowy i w niektórych 
szczegółach mogą różnić się od rzeczywistego wyglądu produktu. 
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2. Bezpieczeństwo użytkowania 

 
UWAGA! Przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz wszystkie instrukcje. 

Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie prądem, pożar 
i/lub ciężkie obrażenia ciała lub śmierć. 

Termin „urządzenie” lub „produkt” w ostrzeżeniach i w opisie instrukcji odnosi się do: 
Pakowarka próżniowa 

2.1. Bezpieczeństwo elektryczne 
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 

Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 
b) Unikać dotykania uziemionych elementów, takich jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Istnieje zwiększone 

ryzyko porażenia prądem, jeśli ciało jest uziemione i dotyka urządzenia narażonego na bezpośrednie 
działanie deszczu, mokrej nawierzchni i pracy w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie się wody do 
urządzenia zwiększa ryzyko jego uszkodzenia oraz porażenia prądem. 

c) Nie wolno dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękoma. 
d) Nie należy używać przewodu w sposób niewłaściwy. Nigdy nie używać go do przenoszenia urządzenia 

lub do wyciągania wtyczki z gniazda. Trzymać przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części. Uszkodzone lub poplątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. 

e) Jeśli nie można uniknąć używania urządzenia w środowisku wilgotnym, należy stosować wyłącznik 
różnicowo-prądowy (RCD). Używanie RCD zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

f) Zabrania się używania urządzenia, jeśli przewód zasilający jest uszkodzony lub nosi wyraźne oznaki 
zużycia. Uszkodzony przewód zasilający powinien być wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka 
lub serwis producenta. 

g) Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie należy zanurzać kabla, wtyczki ani samego urządzenia 
w wodzie lub innym płynie. Nie wolno używać urządzenia na mokrych powierzchniach. 

h) Nie należy używać urządzenia w pomieszczeniach o bardzo dużej wilgotności / w bezpośrednim pobliżu 
zbiorników z wodą! 

i) Gniazdo elektryczne do którego urządzenie będzie podłączone musi mieć przewód uziemiający. 

2.2. Bezpieczeństwo w miejscu pracy 
a) Utrzymywać porządek w miejscu pracy i dobre oświetlenie. Nieporządek lub złe oświetlenie może 

prowadzić do wypadków. Należy być przewidującym, obserwować co się robi i zachowywać rozsądek 
podczas używania urządzenia. 

b) Nie używać urządzenia w strefie zagrożenia wybuchem, na przykład w obecności łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów. Urządzenie wytwarza iskry, mogące zapalić pył lub opary. 

c) W razie wątpliwości czy produkt działa poprawnie lub stwierdzenia uszkodzenia należy skontaktować 
się z serwisem producenta. 

d) Naprawę produktu może wykonać wyłącznie serwis producenta. Nie wolno dokonywać napraw 
samodzielnie! 

e) W przypadku zaprószenia ognia lub pożaru, do gaszenia urządzenia pod napięciem należy używać 
wyłącznie gaśnic proszkowych lub śniegowych (CO2). 

f) Urządzenie używać w dobrze wentylowanej przestrzeni. 
g) Zachować instrukcję użytkowania w celu jej późniejszego użycia. W razie gdyby urządzenie miało zostać 

przekazane osobom trzecim, to wraz z nim należy przekazać również instrukcję użytkowania. 
h) Elementy opakowania oraz drobne elementy montażowe należy przechowywać w miejscu 

niedostępnym dla dzieci. 
i) Urządzenie trzymać z dala od dzieci i zwierząt. 

 

 
Pamiętać! Należy chronić dzieci i inne osoby postronne podczas pracy urządzeniem. 
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2.3. Bezpieczeństwo osobiste 
a) Niedozwolone jest obsługiwanie urządzenia w stanie zmęczenia, choroby, pod wpływem alkoholu, 

narkotyków lub leków, które ograniczają w istotnym stopniu zdolności obsługi urządzenia. 
b) Urządzenie nie jest przeznaczone do tego, by było użytkowane przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i umysłowych lub nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej wskazówki dotyczące tego, jak należy obsługiwać urządzenie. 

c) Należy być uważnym i kierować się zdrowym rozsądkiem podczas pracy z urządzeniem. Chwila nieuwagi 
podczas pracy może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała. 

d) Aby zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu, upewnij się, że przełącznik jest w pozycji wyłączonej 
przed podłączeniem do źródła zasilania. 

e) Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny być pilnowane, aby nie bawiły się urządzeniem. 

2.4. Bezpieczne stosowanie urządzenia 
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Używać narzędzi odpowiednich do danego zastosowania. Prawidłowo 

dobrane urządzenie wykona lepiej i bezpieczniej pracę, dla którego zostało zaprojektowane. 
b) Nie należy używać urządzenia, jeśli przełącznik „ON/OFF” nie działa sprawnie (nie załącza i nie wyłącza 

się). Urządzenia, które nie mogą być kontrolowane za pomocą przełącznika są niebezpieczne, nie mogą 
pracować i muszą zostać naprawione. 

c) Przed przystąpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urządzenie należy odłączyć od zasilania. 
Taki środek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia. 

d) Nieużywane urządzenia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci oraz osób 
nieznających urządzenia lub tej instrukcji obsługi. Urządzenia są niebezpieczne w rękach 
niedoświadczonych użytkowników. 

e) Utrzymywać urządzenie w dobrym stanie technicznym. Sprawdzać przed każdą pracą, czy nie posiada 
uszkodzeń ogólnych lub związanych z elementami ruchomymi (pęknięcia części i elementów lub 
wszelkie inne warunki, które mogą mieć wpływ na bezpieczne działanie urządzenia). W przypadku 
uszkodzenia, oddać urządzenie do naprawy przed użyciem. 

f) Urządzenie należy chronić przed dziećmi. 
g) Naprawa oraz konserwacja urządzeń powinna być wykonywana przez wykwalifikowane osoby przy 

użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych. Zapewni to bezpieczeństwo użytkowania. 
h) Aby zapewnić zaprojektowaną integralność operacyjną urządzenia, nie należy usuwać zainstalowanych 

fabrycznie osłon lub odkręcać śrub. 
i) Przy transportowaniu i przenoszeniu urządzenia z miejsca magazynowania do miejsca użytkowania 

należy uwzględnić zasady bezpieczeństwa i higieny pracy przy ręcznych pracach transportowych 
obowiązujących w kraju, w którym urządzenia są użytkowane. 

j) Należy regularnie czyścić urządzenie, aby nie dopuścić do trwałego osadzenia się zanieczyszczeń. 
k) Urządzenie nie jest zabawką. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 

nadzoru osoby dorosłej. 
l) Zabrania się ingerowania w konstrukcję urządzenia celem zmiany jego parametrów lub budowy. 
m) Trzymać urządzenia z dala od źródeł ognia i ciepła. 
n) Nie wolno zasłaniać otworów wentylacyjnych urządzenia! 
o) UWAGA! Podczas pracy niektóre elementy urządzenia nagrzewają się do wysokich temperatur – istnieje 

ryzyko poparzenia! Nie należy dotykać tych elementów gołymi rękoma! 
p) Nie odwracać kierunku obrotów silnika pompy próżniowej. 
q) Przed użyciem uzupełnić poziom oleju. 
r) Regularnie sprawdzać poziom oleju. Minimalny poziom oleju nie powinien być niższy niż 1/4 wysokości 

okna olejowego, a maksymalna objętość oleju nie powinna przekraczać 3/4 wysokości okna olejowego. 
s) Jeśli olej zawiera wodę lub inne zanieczyszczenia, olej należy wymienić. 
t) Podczas transportu należy spuścić olej. 
u) Filtr wylotowy należy wymieniać co pół roku. 
v) Zabrania się pakowania materiałów łatwopalnych i wybuchowych. 

 

 
UWAGA! Pomimo, iż urządzenie zostało zaprojektowane tak, aby było bezpieczne, posiadało 
odpowiednie środki ochrony oraz pomimo użycia dodatkowych elementów zabezpieczających 
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użytkownika, nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub odniesienia obrażeń w trakcie pracy z 
urządzeniem. Zaleca się zachowanie ostrożności i rozsądku podczas jego użytkowania. 

3. Zasady użytkowania 
Maszyna jest przeznaczona do próżniowego pakowania żywności, kosmetyków, elektroniki i innych produktów. 
Odpowiedzialność za wszelkie szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem ponosi 
użytkownik. 

3.1. Opis urządzenia 

 

1 – Pokrywa 
2 – Listwa zgrzewająca 
3 – Komora próżniowa 
4 – Panel sterowania 
5 – Włącznik główny urządzenia (niewidoczny na 
zdjęciu głównym): 
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Panel sterowania: 

 
1 – Manometr pokazujący aktualne ciśnienie w komorze próżniowej. 
2 – Przycisk awaryjnego wyłączenia urządzenia. 
3 – Wyświetlacz statusu urządzenia oraz czasu pracy poszczególnych trybów działania. 
4 – Przycisk ustawiania czasów zasysania, zgrzewania, chłodzenia. 
5 – Przyciski zwiększania („INCREASE”) oraz zmniejszania („DECREASE”) wartości czasów zasysania, 
zgrzewania, chłodzenia. 
 

 
Kontrolka pracy urządzenia. Świeci się podczas procesu pracy. 

 

Kontrolka próżni. Świeci się podczas ustawiania czasu trwania próżni oraz podczas 
pracy w trakcie odsysania powietrza z komory. 

 

Kontrolka zamykania (zgrzewania). Świeci się podczas ustawiania czasu trwania 
zamykania (zgrzewania) oraz podczas pracy w trakcie zamykania (zgrzewania) 
worka. 

 

Kontrolka chłodzenia. Świeci się podczas ustawiania czasu trwania chłodzenia oraz 
podczas pracy w trakcie samego chłodzenia. 

 
Ustawianie wartości poszczególnych czasów: 
Po włączeniu urządzenia włącznikiem głównym wyświetlacz pokaże „Ed”. 
Nacisnąć przycisk SETUP (4), urządzenie przejdzie do trybu ustawiania czasu odsysania powietrza (kontrolka 
próżni zaświeci się). Przyciskami zwiększania i zmniejszania wartości (5) ustawić żądany czas trwania 
odsysania powietrza (0 – 99 sekund). 
Następnie nacisnąć ponownie przycisk SETUP (4), aby przejść do ustawienia czasu zamykania (zgrzewania) 
(kontrolka zamykania (zgrzewania) zaświeci się. Przyciskami zwiększania i zmniejszania wartości (5) ustawić 
żądany czas trwania zamykania (zgrzewania) (0 – 9.9 sekund). 
Ponownie nacisnąć przycisk SETUP (4) aby przejść do ustawienia czas uchodzenia (kontrolka chłodzenia 
zaświeci się). Przyciskami zwiększania i zmniejszania wartości (5) ustawić żądany czas chłodzenia (0 – 9.9 
sekund). 
Wszystkie regulacje czasu, muszą odbywać się przy włączonym urządzeniu i otwartej pokrywie urządzenia. 

3.2. Przygotowanie do pracy 
UMIEJSCOWIENIE URZĄDZENIA 
Temperatura otoczenia nie może przekraczać 40°C, a wilgotność względna nie powinna przekraczać 85%. 
Urządzenie należy ustawić w sposób zapewniający dobrą cyrkulację powietrza. Należy utrzymać minimalny 
odstęp 10 cm od każdej ściany urządzenia. Urządzenie należy trzymać z dala od wszelkich gorących 
powierzchni. Urządzenie należy zawsze użytkować na równej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej 
powierzchni i poza zasięgiem dzieci oraz osób o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i 
umysłowych. Urządzenie należy umiejscowić w taki sposób, by w dowolnej chwili można się było dostać do 
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wtyczki sieciowej. Należy pamiętać o tym, by zasilanie urządzenia energią odpowiadało danym podanym na 
tabliczce znamionowej! 
Przed pierwszym użyciem zdemontować wszystkie elementy i umyć je, jak również umyć całe urządzenie. 

3.3. Praca z urządzeniem 
 
Podłączyć urządzenie do zasilania i włączyć urządzenie włącznikiem głównym. 
Ustawić parametry pracy – czasy próżni / zamykania (zgrzewania) / chłodzenia. 
Włożyć worek z produktem przeznaczonym do zapakowania do komory próżniowej i upewnić się, że otwór 
worka wychodzi poza listwę zgrzewającą. 
Uwaga! Cały worek, łącznie z otworami musi znajdować się wewnątrz komory próżniowej. Należy wybrać 
odpowiedni rozmiar worka próżniowego. Należy pozostawić co najmniej 2,5-5cm odstępu z każdej strony 
worka, zapewni to lepszą szczelność worka podczas zgrzewania. 
 
Zamknąć pokrywę urządzenia. Urządzenie automatycznie wykona odsysanie powietrza, następnie zgrzewanie 
i na końcu chłodzenie. Wyświetlacz będzie odliczać poszczególne czasy od ustawionych wartości do 0 (czas 
odsysania powietrza, następnie czas zgrzewania i na końcu czas chłodzenia). 
 
Po każdym zgrzewaniu należy sprawdzić, czy zgrzewania zostało wykonane poprawnie. Jeśli dojdzie do 
nieszczelności, zagnieceń w miejscach zgrzewania należy wydłużyć czas zgrzewania i powtórzyć cykl pracy. 
Miejsce zgrzewu powinno być czyste. 

3.4. Czyszczenie i konserwacja 
a) Przed każdym czyszczeniem, regulacją, wymianą osprzętu, a także jeżeli urządzenie nie jest używane, 

należy wyciągnąć wtyczkę sieciową i całkowicie ochłodzić urządzenie. 
b) Do czyszczenia powierzchni należy stosować wyłącznie środki niezawierające substancji żrących. 
c) Do czyszczenia urządzenia wolno stosować tylko łagodne środki czyszczące przeznaczone do czyszczenia 

powierzchni mających styczność z żywnością. 
d) Po każdym czyszczeniu wszystkie elementy należy dobrze wysuszyć zanim urządzenie zostanie ponownie 

użyte. 
e) Urządzenie należy przechowywać w suchym i chłodnym miejscu chronionym przed wilgocią i 

bezpośrednim promieniowaniem słonecznym. 
f) Zabrania się spryskiwania urządzenia strumieniem wody lub zanurzania urządzenia w wodzie. 
g) Należy pamiętać, aby przez otwory wentylacyjne znajdujące się w obudowie nie dostała się woda. 
h) Otwory wentylacyjne należy czyścić pędzelkiem i sprężonym powietrzem. 
i) Należy wykonywać regularne przeglądy urządzenia pod kątem jego sprawności technicznej oraz 

wszelkich uszkodzeń. 
j) Do czyszczenia należy używać miękkiej, wilgotnej ściereczki. 
k) Do czyszczenia nie wolno używać ostrych i/lub metalowych przedmiotów (np. drucianej szczotki lub 

metalowej łopatki), ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię materiału, z którego wykonane jest 
urządzenie. 

l) Nie czyścić urządzenia substancjami o odczynie kwasowym, środkami przeznaczenia medycznego, 
rozcieńczalnikami, paliwem, olejami lub innymi substancjami chemicznymi. Może to spowodować 
uszkodzenie urządzenia. 

 
USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ: 
Po zakończeniu okresu użytkowania nie wolno usuwać niniejszego produktu poprzez normalne odpady 
komunalne, lecz należy go oddać do punktu zbiórki i recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
Informuje o tym symbol, umieszczony na produkcie, instrukcji obsługi lub opakowaniu. Zastosowane w 
urządzeniu tworzywa nadają się do powtórnego użycia zgodnie z ich oznaczeniem. Dzięki powtórnemu 
użyciu, wykorzystaniu materiałów lub innym formom wykorzystania zużytych urządzeń wnoszą Państwo 
istotny wkład w ochronę naszego środowiska. 
Informacji o właściwym punkcie usuwania zużytych urządzeń udzieli Państwu lokalna administracja. 
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Tento návod k použití byl přeložen strojově.    Vždy se snažíme o poskytnutí přesného překladu. 
Žádný strojový překlad však není dokonalý. Rovněž neslouží k nahrazení překladu lidskou osobou. 
Oficiální návod k použití je dostupný v anglické verzi.  Případné nesrovnalosti nebo rozdíly v 
překladu nejsou závazné a nemají žádný právní účinek pro účely dodržování předpisů nebo jejich 
vymáhání. V případě jakýchkoli otázek ohledně správnosti informací uvedených v návodu k použití 
se řiďte anglickou verzí tohoto obsahu. Jedná se o oficiální verzi. 

Technické údaje 
Popis parametru Hodnota parametru 

Název výrobku Vakuovačka 
Model MSW-RVPM-1200 
Jmenovité napětí [V~] / frekvence [Hz] 230/50 
Jmenovitý výkon motoru [W] 900 
Jmenovitý topný výkon [W] 800 
Rozměry (šířka x hloubka x výška) [mm] 500 x 550 x 920 
Hmotnost [kg] 60,5 

 

1. Obecný popis 
Uživatelská příručka je navržena tak, aby pomohla bezpečnému a bezproblémovému používání zařízení. 
Výrobek je navržen a vyroben v souladu s přísnými technickými směrnicemi, za použití nejmodernějších 
technologií a komponentů. Navíc se vyrábí v souladu s nejpřísnějšími standardy kvality. 

NEPOUŽÍVEJTE ZAŘÍZENÍ, POKUD JSTE DŮKLADNĚ PŘEČETLI A POROZUMĚLI TUTO 
UŽIVATELSKOU PŘÍRUČKU. 

Chcete-li prodloužit životnost zařízení a zajistit bezporuchový provoz, používejte jej v souladu s tímto návodem 
k použití a pravidelně provádějte údržbu. Technické údaje a specifikace v této uživatelské příručce jsou aktuální. 
Výrobce si vyhrazuje právo na změny spojené se zlepšováním kvality. Zařízení je navrženo tak, aby snižovalo 
rizika emisí hluku na minimum, s ohledem na technologický pokrok a možnosti snížení hluku. 
 
Legenda 
 

 Výrobek splňuje příslušné bezpečnostní normy. 

 
Před použitím si přečtěte pokyny. 

 
Výrobek musí být recyklován. 

 
VAROVÁNÍ! nebo POZOR! nebo PAMATUJ! Použitelné na danou situaci. 
(všeobecné varovné znamení) 

 
POZORNOST! Varování před úrazem elektrickým proudem! 

 
POZORNOST! Horký povrch, nebezpečí popálení! 

 
Používejte pouze uvnitř. 

 

 

NEZAPOMEŇTE! Výkresy v tomto návodu jsou pouze pro ilustrační účely a v některých detailech 
se mohou lišit od skutečného produktu. 
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2. Bezpečnost používání 
 

POZORNOST! Přečte si všechny výstrahy, které se týkají bezpečnosti, a také všechny návody. 
Nedodržení varování a pokynů může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár 
a/nebo vážné zranění nebo dokonce smrt. 

Výraz „zařízení“ nebo „výrobek“ se v upozorněních a v popisu příručky vztahuje na následující zboží: 
Vakuovačka 

2.1. Elektrická bezpečnost 
a) Zástrčka zařízení musí odpovídat zásuvce. Zástrčku v žádném případě nijak neupravujte. Originální 

zástrčky a zásuvky snižují riziko zasažení elektrickým proudem. 
b) Nedotýkejte se uzemněných částí, jako jsou trubky, ohřívače, kamna a chladničky. Pokud je vaše tělo 

uzemněno a dotýkáte se zařízení při přímém dešti, mokrém chodníku nebo při práci ve vlhkém 
prostředí, hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem. Vniknutí vody do zařízení zvyšuje riziko jeho 
poškození a zasažení elektrickým proudem. 

c) Nedotýkejte se zařízení mokrýma nebo vlhkýma rukama. 
d) Kabel používejte podle pokynů. Nikdy ho nepoužívejte k přenášení zařízení nebo k vytahování zástrčky 

ze zásuvky. Udržujte kabel mimo zdroje tepla, oleje, ostré hrany nebo pohyblivé části. Poškozené nebo 
spletené kabely zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem. 

e) Pokud se nelze vyhnout používání zařízení ve vlhkém prostředí, musí být použito jištění proudovým 
chráničem (RCD). Používání RCD snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

f) Je zakázáno používat zařízení, pokud je napájecí vodič poškozen nebo jeví známky opotřebení. 
Poškozený napájecí vodič musí být vyměněn kvalifikovaným elektrotechnikem nebo servisem výrobce. 

g) Abyste se vyhnuli úrazu elektrickým proudem, neponořujte elektrický vodič, zástrčku ani samotné 
zařízení do vody nebo jiné tekutiny. Je zakázáno používat zařízení na mokrých površích. 

h) Nepoužívejte zařízení v místnostech s velmi vysokou vlhkostí / v bezprostřední blízkosti nádrží na 
vodu! 

i) Elektrická zásuvka, ke které bude zařízení připojeno, musí mít zemnící vodič. 

2.2. Bezpečnost na pracovišti 
a) Udržujte pracovní prostor uklizený a dobře osvětlený. Nepořádek nebo nedostatečné osvětlení může 

vést k nehodám a úrazům. Buďte předvídaví, sledujte, co děláte, a při používání jednotky používejte 
zdravý rozum. 

b) Nepoužívejte jednotku ve výbušném prostředí, například v přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo 
prachu. Při používání zařízení vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 

c) Pokud máte pochybnosti, zda výrobek pracuje správně, nebo v případě výskytu poruchy kontaktujte 
servis výrobce. 

d) Opravy výrobku může provádět pouze servis výrobce. Je zakázáno provádět opravy svépomocně! 
e) V případě nebezpečí požáru nebo požáru používejte k hašení zařízení za provozu pouze suché práškové 

nebo oxid uhličité (CO 2 ) hasicí přístroje. 
f) Výrobek používejte v dobře větraném prostoru. 
g) Uschovejte návod na použití zařízení za účelem jeho dalšího použití v budoucnu. V případě předání 

přístroje třetím osobám je třeba spolu s ním předat i návod k obsluze. 
h) Části balení a drobné montážní prvky ukládejte mimo dosah dětí. 
i) Zařízení uložte mimo dosah dětí a zvířat. 

2.3. Osobní bezpečnost 
a) Toto zařízení nepoužívejte, pokud jste unavení, nemocní nebo pod vlivem alkoholu, drog nebo léků, 

které by mohly zhoršit vaši schopnost ovládat zařízení. 
b) Zařízení není určeno pro použití osobami (včetně dětí) se sníženými mentálními, smyslovými nebo 

intelektuálními funkcemi nebo osobami, které nemají zkušenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod 
dohledem nebo nebyly poučeny osobou odpovědnou za jejich bezpečnost, jak ovládat zařízení. 

c) Při obsluze tohoto zařízení buďte opatrní a používejte zdravý rozum. Chvíle nepozornosti při práci 
může vést k vážnému zranění. 
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d) Pro zabránění náhodnému uvedení zařízení do provozu zkontrolujte před připojením ke zdroji 
napájení, zda je přepínač v poloze „vypnuto“. 

e) Zařízení není hračka. Děti by měly být sledovány, aby bylo zajištěno, že si s výrobkem nehrají. 

2.4. Bezpečné používání zařízení 
a) Je nutné se přesvědčit, zda je kolo na zařízení umístěno stabilně. Používejte nářadí určené k danému 

účelu. Správně vybrané zařízení vykoná práci, pro kterou bylo navrženo, lépe a bezpečněji. 
b) Zařízení nepoužívejte, pokud vypínač "ON / OFF" nefunguje správně (nezapíná a nevypíná zařízení). 

Zařízení, která nemohou být kontrolována pomocí přepínače, jsou nebezpečná, nesmějí se používat a 
musejí být opravena. 

c) Před nastavováním, čištěním nebo servisem odpojte zařízení od napájení. Takové preventivní opatření 
snižuje riziko náhodného uvedení do provozu. 

d) Nepoužívaný výrobek uchovávejte mimo dosah dětí a kohokoli, kdo není obeznámen se zařízením 
nebo s tímto návodem. V rukou nezkušených uživatelů jsou tato zařízení nebezpečná. 

e) Udržujte zařízení v dobrém technickém stavu. Před každou prací zkontrolujte, zda zařízení není 
poškozeno nebo nejsou poškozeny jeho pohyblivé části (praskliny částí nebo veškeré jiné podmínky, 
které mohou mít vliv na bezpečný chod zařízení). V případě poškození vraťte zařízení před použitím k 
opravě. 

f) Zařízení chraňte před dětmi. 
g) Opravu a údržbu zařízení musí provádět kvalifikovaní pracovníci pomocí výhradně originálních 

náhradních dílů. Bude tak zajištěno bezpečné používání. 
h) Aby byla zajištěna provozní integrita jednotky tak, jak byla navržena, neodstraňujte kryty instalované 

výrobcem ani šrouby. 
i) Při přepravě nebo přemisťování zařízení ze skladu na místo použití dodržujte zdravotní a bezpečnostní 

pravidla pro ruční manipulaci platná v zemi, kde je zařízení používáno. 
j) Zařízení pravidelně čistěte, aby nedošlo k trvalému usazování nečistot. 
k) Zařízení není hračka. Čištění a údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru dospělé osoby. 
l) Je zakázáno zasahovat do konstrukce zařízení a provádět změny jeho parametrů nebo konstrukce. 
m) Zařízení nepoužívejte ani neukládejte v blízkosti zdrojů ohně a tepla. 
n) Nezakrývejte větrací otvory zařízení! 
o) UPOZORNĚNÍ! Při práci se některé součásti zařízení ohřívají na vysoké teploty a při kontaktu s nimi se 

můžete popálit! Nedotýkejte se těchto částí holýma rukama! 
p) Neobracejte směr otáčení motoru vývěvy. 
q) Před použitím doplňte olej. 
r) Pravidelně kontrolujte hladinu oleje. Minimální hladina oleje by neměla být menší než 1/4 výšky 

olejového portu a maximální objem oleje by neměl přesáhnout 3/4 výšky olejového portu. 
s) Pokud olej obsahuje vodu nebo jiné nečistoty, je nutné jej vyměnit. 
t) Před přepravou zařízení je nutné vyprázdnit nádobu na olej. 
u) Výfukový filtr by měl být vyměněn každých šest měsíců. 
v) Je zakázáno balit hořlavé a výbušné materiály. 

 

 
POZORNOST! I přes bezpečnou konstrukci zařízení a jeho ochranné vlastnosti a přes použití 
přídavných prvků chránících obsluhu stále existuje mírné riziko nehody nebo zranění při používání 
zařízení. Při používání zařízení buďte ve střehu a používejte zdravý rozum. 

 

3. Použijte pokyny 
Stroj je určen pro vakuové balení potravin, kosmetiky, elektroniky a dalších produktů. 
Uživatel je odpovědný za jakékoli škody způsobené neúmyslným použitím zařízení. 
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3.1. Popis zařízení 

 

1 – Kryt 
2 – Těsnící lišta 
3 – Vakuová komora 
4 – Ovládací panel 
5 – Hlavní vypínač na zařízení (není vidět na hlavní 
fotografii): 

 

Panelová sterowania: 

 
 

1 - Tlakoměr ukazující aktuální tlak ve vakuové komoře. 
2 - Tlačítko nouzového zastavení jednotky. 
3 - Zobrazení stavu jednotky a doby provozu jednotlivých provozních režimů. 
4 - Tlačítko pro nastavení doby odsávání, těsnění a chlazení. 
5 - Tlačítka pro zvýšení ("ZVÝŠENÍ") a snížení ("SNÍŽENÍ") hodnot doby nasávání, těsnění a chlazení. 
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Kontrolka provozu jednotky. Rozsvítí se během pracovního procesu. 

 

Kontrolka vakua. Rozsvítí se během nastavení doby trvání vakua a během provozu, 
když je z komory odsáván vzduch. 

 

Kontrolka uzavření (utěsnění). Svítí při nastavování doby zavírání (zatavování) a 
během provozu při uzavírání (zatavování) sáčku. 

 

Kontrolka chlazení. Svítí při nastavování doby chlazení a při provozu při 
samotném chlazení. 

 
Nastavení hodnot jednotlivých časů: 
Po zapnutí zařízení hlavním vypínačem se na displeji zobrazí "Ed." 
Stiskněte tlačítko SETUP (4) a zařízení přejde do režimu nastavení doby sání vzduchu (rozsvítí se indikátor 
vakua). Pomocí tlačítek pro zvýšení a snížení (5) nastavte požadovanou dobu sání vzduchu (0 – 99 sekund). 
Poté znovu stiskněte tlačítko SETUP (4) pro přechod k nastavení doby uzavření (zaplombování) (rozsvítí se 
indikátor uzavření (zaplombování). Pomocí tlačítek pro zvýšení a snížení (5) nastavte požadovanou dobu 
uzavření (zatavení) (0 – 9,9 sekundy). 
Dalším stisknutím tlačítka SETUP (4) přejděte k nastavení doby odsávání (rozsvítí se indikátor chlazení). 
Pomocí tlačítek pro zvýšení a snížení (5) nastavte požadovanou dobu chlazení (0 – 9,9 sekundy). 
Všechna nastavení času musí být provedena se zapnutým zařízením a otevřeným krytem zařízení. 

3.2. Příprava k použití 
UMÍSTĚNÍ SPOTŘEBIČE 
Teplota prostředí nesmí být vyšší než 40°C a relativní vlhkost nižší než 85%. Zajistěte dobré větrání v 
místnosti, ve které je zařízení používáno. Mezi každou stranou zařízení a stěnou nebo jinými předměty by 
měla být vzdálenost alespoň 10 cm. Zařízení by mělo být vždy používáno, když je umístěno na rovném, 
stabilním, čistém, ohnivzdorném a suchém povrchu a mělo by být mimo dosah dětí a osob s omezenými 
duševními a smyslovými funkcemi. Umístěte zařízení tak, abyste měli vždy přístup k napájecí zástrčce. 
Napájecí kabel připojený ke spotřebiči musí být řádně uzemněn a odpovídat technickým údajům na štítku 
výrobku. 
Před prvním použitím zařízení a všechny jeho součásti rozeberte a vyčistěte. 

3.3. Použití zařízení 
 
Připojte zařízení ke zdroji napájení a zapněte zařízení pomocí hlavního vypínače. Nastavte provozní 
parametry – doby vakuování/utěsňování/chlazení. 
 
Vložte sáček obsahující produkt, který má být zabalen, do vakuové komory a ujistěte se, že otvor sáčku 
přesahuje těsnicí proužek. 
 
Poznámka! Celý sáček včetně otvorů musí být uvnitř vakuové komory. Vyberte si vhodnou velikost 
vakuového sáčku. Na každé straně sáčku ponechte alespoň 2,5–5 cm místa; to zajistí lepší utěsnění sáčku 
během procesu zatavování. 
 
Zavřete kryt zařízení. Zařízení automaticky provede nasávání vzduchu, následuje utěsnění a nakonec 
chlazení. Displej bude odpočítávat pokaždé od nastavených hodnot do 0 (doba nasávání vzduchu, poté 
doba utěsnění a nakonec doba chlazení). 
 
Po každém těsnění zkontrolujte, zda bylo těsnění provedeno správně. V případě netěsností nebo zvrásnění 
v oblastech těsnění prodlužte dobu těsnění a cyklus opakujte. Oblast těsnění by měla být čistá. 
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3.4. ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA 
a) Před každým čištěním, nastavováním nebo výměnou příslušenství, nebo pokud zařízení nepoužíváte, 

vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky a nechte zařízení zcela vychladnout. 
b) K čištění povrchu používejte pouze nekorozivní čisticí prostředky. 
c) K mytí zařízení používejte pouze jemné čisticí prostředky bezpečné pro potraviny. 
d) Po vyčištění zařízení by měly být všechny části před dalším použitím zcela vysušeny. 
e) Skladujte jednotku na suchém, chladném místě, bez vlhkosti a přímého slunečního záření. 
f) Zařízení nestříkejte proudem vody ani jej neponořujte do vody. 
g) Nedovolte, aby se voda dostala dovnitř zařízení přes otvory v krytu zařízení. 
h) Vyčistěte větrací otvory kartáčem a stlačeným vzduchem. 
i) Zařízení musí být pravidelně kontrolováno, aby byla kontrolována jeho technická účinnost a zjištěno 

případné poškození. 
j) Na čistění používejte měkký a vlhký hadřík. 
k) K čištění nepoužívejte ostré a/nebo kovové předměty (např. drátěný kartáč nebo kovovou špachtli), 

protože by mohly poškodit povrchový materiál spotřebiče. 
l) Zařízení nečistěte kyselými látkami, prostředky pro lékařské účely, ředidly, palivy, oleji nebo jinými 

chemickými látkami, protože by mohly zařízení poškodit. 
 
LIKVIDACE POUŽITÉ ZAŘÍZENÍ: 
Nevyhazujte toto zařízení do komunálního odpadu. Předejte jej na sběrné a recyklační místo elektrických a 
elektrických zařízení. Zkontrolujte symbol na produktu, návodu k použití a balení. Plasty použité ke 
konstrukci zařízení lze recyklovat v souladu s jejich označením. Výběrem recyklace významně přispíváte k 
ochraně našeho životního prostředí. 
Informace o místním recyklačním zařízení získáte od místních úřadů. 
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Ce manuel d’utilisation a été traduit à l’aide d’une traduction automatique pour votre confort.  Des 
efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune 
traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs humains. La 
version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence ou 
différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique à des fins de 
conformité ou d'application. En cas de questions relatives à l'exactitude des informations 
contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer à la version anglaise de ces contenus 
en tant que version officielle. 

Caractéristiques techniques 
Description du paramètre Valeur du paramètre 

Nom de produit Machine sous vide professionnelle 
Modèle MSW-RVPM-1200 
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50 
Puissance nominale du moteur [W] 900 
Puissance de chauffage nominale [W] 800 
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 
[mm] 500 x 550 x 920 

Poids [kg] 60,5 
 

1. Description générale 
Le manuel d'utilisation est conçu pour vous aider à utiliser l'appareil en toute sécurité et sans problème. Le 
produit est conçu et fabriqué conformément à des directives techniques strictes, en utilisant des technologies 
et des composants de pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus strictes. 

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL À MOINS D'AVOIR ATTENTIVEMENT LU ET COMPRIS CE 
MANUEL D'UTILISATION. 

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans problème, utilisez-le 
conformément à ce manuel d'utilisation et effectuez régulièrement des tâches de maintenance. Les données 
techniques et les spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont à jour. Le fabricant se réserve le 
droit d'apporter des modifications liées à l'amélioration de la qualité. Le dispositif est conçu pour réduire au 
minimum les risques d'émission sonore, en tenant compte des progrès technologiques et des opportunités de 
réduction du bruit. 
 
Légende 
 

 Le produit répond aux normes de sécurité en vigueur. 

 
Lisez les instructions avant utilisation. 

 
Le produit doit être recyclé. 

 
AVERTISSEMENT! ou ATTENTION ! ou SOUVENEZ-VOUS ! Applicable à la situation donnée. 
(panneau d'avertissement général) 

 
ATTENTION! Avertissement de choc électrique ! 

 
ATTENTION! Surface chaude, risque de brûlure ! 

 
Utiliser uniquement à l’intérieur. 
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N’OUBLIEZ PAS ! Les dessins de ce manuel sont uniquement à des fins d’illustration et dans 
certains détails peuvent différer du produit réel. 

2. Sécurité d'utilisation 
 

ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des 
avertissements et des instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou 
des blessures graves, voire la mort. 

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait référence à 
l'intitulé suivant: 
Machine sous vide professionnelle 

2.1. Sécurité électrique 
a) La fiche de l’appareil doit être compatible avec la prise de courant. Ne pas modifier la fiche de quelque 

manière que ce soit. Les fiches d’origine et les prises correspondantes réduisent le risque 
d'électrocution. 

b) Évitez tout contact avec des pièces mises à la terre telles que des tuyaux, des radiateurs, des 
cuisinières et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps est mis à la 
terre et touche l'appareil alors qu'il est exposé à la pluie directe, à une chaussée mouillée ou si vous 
travaillez dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans l’appareil augmente le risque 
d'endommagement et d'électrocution. 

c) Ne  pas toucher à l’appareil avec des mains mouillées ou humides. 
d) Ne pas utiliser le câble de manière non conforme. Ne jamais l’utiliser pour déplacer l’appareil ou pour 

retirer la fiche de la prise. Gardez le cordon éloigné des sources de chaleur, de l'huile, des bords 
tranchants ou des pièces mobiles. Les fils endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
d’électrisation. 

e) S’il est impossible d’éviter l’utilisation de l’appareil dans un environnement humide, il est nécessaire 
d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD). L’utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD 
réduit le risque d’électrocution. 

f) Il est interdit d’utiliser l’appareil si le câble d’alimentation est endommagé ou présente des signes 
évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service après-vente du fabricant peuvent replacer le 
câble d’alimentation endommagé. 

g) Afin d’éviter tout risque d'électrocution, ne pas immerger le câble, la fiche ou le dispositif lui-même 
dans l'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser l’appareil sur des surfaces humides. N’utilisez pas 
l’appareil sur des surfaces mouillées. 

h) Ne pas utiliser l’appareil dans les locaux à une très forte humidité / à proximité immédiate de 
réservoirs d’eau ! 

i) La prise à laquelle l’appareil est raccordé doit avoir une ligne de mise à la terre. 

2.2. Sécurité au travail 
a) Gardez la zone de travail bien rangée et bien éclairée. Tout désordre ou mauvais éclairage risquent 

d’entraîner des accidents. Soyez prévoyant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens 
lorsque vous utilisez l’appareil. 

b) N'utilisez pas l'appareil dans une zone explosive, par exemple en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. L’appareil produit des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les 
vapeurs. 

c) En cas des doutes concernant le bon fonctionnement de l’appareil et son endommagement, contactez 
le service du fabricant. 

d) Le produit ne peut être réparé que par le service après-vente du fabricant. Ne pas réparer l’appareil 
par ses propres soins ! 

e) En cas de menace d'incendie ou d'incendie, n'utilisez que des extincteurs à poudre sèche ou à dioxyde 
de carbone (CO 2 ) pour éteindre l'appareil pendant son fonctionnement. 

f) Utilisez le produit dans un endroit bien ventilé. 
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g) Conserver le mode d’emploi pour référence future. Si l’appareil doit être transmis à un tiers, ce mode 
d’emploi sera livré avec l’appareil. 

h) Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits éléments d’assemblage. 
i) Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux. 

2.3. Sécurité personnelle 
a) N'utilisez pas cet appareil si vous êtes fatigué, malade ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou de 

médicaments susceptibles de nuire à votre capacité à utiliser l'appareil. 
b) L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des fonctions 

mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites ou par des personnes manquant d'expérience et/ou 
de connaissances, à moins qu'elles ne soient supervisées ou n'aient été instruites par une personne 
responsable de leur sécurité sur la façon de faire fonctionner l'appareil. 

c) Soyez attentif et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez cet équipement. Tout moment 
d’inattention lors de son utilisation peut entraîner des dommages corporels graves. 

d) Pour éviter tout démarrage accidentel, assurez-vous que l’interrupteur est en position arrêt avant 
toute connexion à la source d’alimentation. 

e) Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec le produit. 

2.4. Utilisation sûre de l'appareil 
a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils adaptés à l’usage concerné. 

Un appareil correctement sélectionné accomplira mieux et plus en sécurité les tâches pour lesquelles il 
a été conçu. 

b) N'utilisez pas l'appareil si l'interrupteur « ON/OFF » ne fonctionne pas correctement (n'allume pas et 
n'éteint pas l'appareil). Tout appareil qui ne peut pas être contrôlé par un interrupteur est dangereux, 
ne doit pas être utilisé et doit être réparé. 

c) Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant le réglage, le nettoyage ou l'entretien. Cela 
réduit le risque de démarrage accidentel. 

d) Gardez le produit inutilisé hors de la portée des enfants et de toute personne non familière avec 
l'appareil ou ce manuel. Tout appareil est dangereux s’il est manipulé par un utilisateur inexpérimenté. 

e) Maintenir l’appareil en bon état technique. Avant chaque intervention, vérifier qu’il n’y a pas de 
dommages généraux ou liés aux pièces mobiles (fissures des pièces et composants ou toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionnement sur de l’appareil). S'il est endommagé, renvoyez 
l'appareil pour réparation avant utilisation. 

f) Sécuriser l’appareil contre les enfants. 
g) Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent être effectués que par un personnel qualifié avec 

des pièces de rechange originales. Cela garantira la sécurité d’utilisation. 
h) Pour assurer l’intégrité opérationnelle de l’appareil, ne retirez pas les protections installées en usine ni 

ne desserrez les vis. 
i) Lors du transport ou du déplacement de l'appareil du stockage au lieu d'utilisation, respectez les règles 

d'hygiène et de sécurité de manipulation manuelle en vigueur dans le pays où l'appareil est utilisé. 
j) Nettoyez régulièrement l’appareil afin d’éviter une accumulation permanente de saletés. 
k) Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision d’une personne adulte 

d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance. 
l) Il est interdit d’apporter une quelconque modification à l’appareil afin de changer ses paramètres ou 

sa construction. 
m) Tenez l’appareil à l’écart des sources de chaleur et de feu. 
n) N’obstruez pas les orifices de ventilation de l’appareil ! 
o) ATTENTION ! Pendant le fonctionnement, certaines parties de l’appareil peuvent devenir très chaudes 

en provoquant un risque de brûlure ! Ne les touchez pas à mains nues ! 
p) N'inversez pas le sens de rotation du moteur de la pompe à vide. 
q) Faites le plein d'huile avant utilisation. 
r) Vérifiez régulièrement le niveau d'huile. Le niveau d'huile minimum ne doit pas être inférieur à 1/4 de 

la hauteur de l'orifice d'huile, et le volume d'huile maximum ne doit pas dépasser les 3/4 de la hauteur 
de l'orifice d'huile. 

s) Si l'huile contient de l'eau ou d'autres impuretés, elle doit être changée. 
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t) Le réservoir d'huile doit être vidé avant de transporter l'appareil. 
u) Le filtre d'échappement doit être remplacé tous les six mois. 
v) Il est interdit d'emballer des matières inflammables et explosives. 

 

 
ATTENTION! Malgré la conception sûre de l'appareil et ses caractéristiques de protection, et 
malgré l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant l'opérateur, il existe toujours un léger 
risque d'accident ou de blessure lors de l'utilisation de l'appareil. Restez vigilant et faites preuve 
de bon sens lorsque vous utilisez l’appareil. 

 

3. Utiliser les lignes directrices 
La machine est conçue pour l'emballage sous vide de produits alimentaires, cosmétiques, électroniques et 
autres produits. 
L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de l'appareil. 

3.1. Description de l'appareil 

 

1 – Couverture 
2 – Barre de soudure 
3 – Chambre à vide 
4 – Panneau de commande 
5 – Interrupteur principal sur l'appareil (non visible 
sur la photo principale) : 

 

Stérowanie du panneau : 
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1 - Manomètre indiquant la pression actuelle dans la chambre à vide. 
2 - Bouton d'arrêt d'urgence de l'unité. 
3 - Affichage de l'état de l'unité et de la durée de fonctionnement des différents modes de 
fonctionnement. 
4 - Bouton de réglage des temps d'aspiration, de scellage et de refroidissement. 
5 - Boutons pour augmenter ("AUGMENTER") et diminuer ("DIMINUER") les valeurs des temps 
d'aspiration, de scellage et de refroidissement. 
 

 

Voyant de fonctionnement de l’unité. S'allume pendant le processus de 
travail. 

 

Voyant de vide. S'allume pendant le réglage de la durée du vide et pendant le 
fonctionnement pendant que l'air est extrait de la chambre. 

 

Voyant de fermeture (étanchéité). S'allume pendant le réglage de la durée de 
fermeture (scellage) et pendant le fonctionnement pendant la fermeture (scellage) 
du sac. 

 

Voyant de refroidissement. S'allume lors du réglage de la durée de 
refroidissement et pendant le fonctionnement pendant le refroidissement 
lui-même. 

 
Définition des valeurs des temps individuels : 
Après avoir allumé l'appareil avec l'interrupteur principal, l'écran affichera « Ed ». 
Appuyez sur le bouton SETUP (4) et l'appareil entrera dans le mode de réglage du temps d'aspiration d'air 
(l'indicateur de vide s'allumera). Utilisez les boutons d'augmentation et de diminution (5) pour régler le 
temps d'aspiration d'air souhaité (0 à 99 secondes). 
Ensuite, appuyez à nouveau sur le bouton SETUP (4) pour passer au réglage du temps de fermeture 
(scellage) (le voyant de fermeture (scellage) s'allumera). Utilisez les boutons d'augmentation et de 
diminution (5) pour régler le temps de fermeture (scellage) souhaité (0 à 9,9 secondes). 
Appuyez à nouveau sur le bouton SETUP (4) pour passer au réglage du temps d'évacuation (le voyant de 
refroidissement s'allumera). Utilisez les boutons d'augmentation et de diminution (5) pour régler le temps 
de refroidissement souhaité (0 à 9,9 secondes). 
Tous les réglages de l’heure doivent être effectués avec l’appareil allumé et le couvercle de l’appareil 
ouvert. 

3.2. Préparation à l'utilisation 
EMPLACEMENT DE L'APPAREIL 
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La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et l'humidité relative doit être inférieure à 85 %. 
Assurez une bonne ventilation dans la pièce dans laquelle l'appareil est utilisé. Il doit y avoir une distance 
d'au moins 10 cm entre chaque côté de l'appareil et le mur ou d'autres objets. L'appareil doit toujours être 
utilisé lorsqu'il est placé sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et sèche, et hors de portée des 
enfants et des personnes ayant des fonctions mentales et sensorielles limitées. Positionnez l'appareil de 
manière à ce que vous ayez toujours accès à la fiche d'alimentation. Le cordon d'alimentation connecté à 
l'appareil doit être correctement mis à la terre et correspondre aux détails techniques figurant sur 
l'étiquette du produit. 
Démontez l'appareil et tous ses composants et nettoyez-les avant la première utilisation. 

3.3. Utilisation de l'appareil 
 
Connectez l'appareil à l'alimentation électrique et allumez l'appareil à l'aide de l'interrupteur principal. 
Définir les paramètres de fonctionnement – temps de vide/scellage/refroidissement. 
 
Insérer le sachet contenant le produit à conditionner dans la chambre à vide en veillant à ce que 
l'ouverture du sachet dépasse de la bande de scellage. 
 
Note! L'ensemble du sac, y compris les ouvertures, doit se trouver à l'intérieur de la chambre à vide. 
Choisissez la taille appropriée du sac sous vide. Laissez au moins 2,5 à 5 cm d'espace de chaque côté du 
sac ; cela garantira une meilleure étanchéité du sac pendant le processus de scellage. 
 
Fermez le couvercle de l'appareil. L'appareil effectuera automatiquement une aspiration d'air, suivie d'un 
scellement et enfin d'un refroidissement. L'affichage fera à chaque fois un compte à rebours depuis les 
valeurs réglées jusqu'à 0 (temps d'aspiration de l'air, puis temps de scellage et enfin temps de 
refroidissement). 
 
Après chaque scellement, vérifiez si le scellement a été effectué correctement. En cas de fuites ou de plis 
dans les zones de scellage, prolongez le temps de scellage et répétez le cycle. La zone de scellement doit 
être propre. 

3.4. Nettoyage et entretien 
a) Débranchez la fiche secteur et laissez l'appareil refroidir complètement avant chaque nettoyage, 

réglage ou remplacement d'accessoires, ou si l'appareil n'est pas utilisé. 
b) Utilisez uniquement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface. 
c) Utilisez uniquement des détergents doux et sans danger pour les aliments pour laver l'appareil. 
d) Après avoir nettoyé l'appareil, toutes les pièces doivent être complètement séchées avant de le 

réutiliser. 
e) Rangez l'appareil dans un endroit sec et frais, à l'abri de l'humidité et de l'exposition directe au soleil. 
f) Ne vaporisez pas l'appareil avec un jet d'eau et ne le plongez pas dans l'eau. 
g) Ne laissez pas l'eau pénétrer à l'intérieur de l'appareil par les ouvertures d'aération du boîtier de 

l'appareil. 
h) Nettoyez les bouches d'aération avec une brosse et de l'air comprimé. 
i) L'appareil doit être régulièrement inspecté pour vérifier son efficacité technique et détecter tout 

dommage. 
j) Nettoyez avec un chiffon doux et légèrement humide. 
k) N'utilisez pas d'objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une brosse 

métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager le matériau de surface de 
l'appareil. 

l) Ne nettoyez pas l'appareil avec une substance acide, des agents à usage médical, des diluants, du 
carburant, des huiles ou d'autres substances chimiques car cela pourrait endommager l'appareil. 

 
ÉLIMINATION DES APPAREILS UTILISÉS : 
Ne jetez pas cet appareil dans les systèmes de déchets municipaux. Remettez-le à un point de recyclage et 
de collecte des appareils électriques et électriques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel 
d'instructions et l'emballage. Les plastiques utilisés pour construire l'appareil peuvent être recyclés 
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conformément à leurs marquages. En choisissant de recycler, vous apportez une contribution significative à 
la protection de notre environnement. 
Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre installation de recyclage locale. 
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Questo manuale di istruzioni è stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo 
costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica è 
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana.  Il manuale di istruzioni ufficiale è nella 
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e 
non hanno alcun effetto legale ai fini della conformità o dell'esecuzione.  In caso di domande 
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la 
versione inglese dei contenuti, in quanto questa è la versione ufficiale. 

Dati tecnici 
Descrizione del parametro Valore del parametro 

Nome del prodotto Confezionatrice sottovuoto 
Modello MSW-RVPM-1200 
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/50 
Potenza nominale del motore [W] 900 
Potenza termica nominale [W] 800 
Dimensioni (larghezza x profondità x altezza) [ 
mm] 500×550×920 

Peso [kg] 60,5 
 

1. Descrizione generale 
Il manuale dell'utente è progettato per assistere nell'uso sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto è 
progettato e realizzato secondo rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti 
all'avanguardia. Inoltre, è prodotto nel rispetto dei più severi standard di qualità. 

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SENZA AVER LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE MANUALE D'USO. 

Per aumentare la durata del dispositivo e garantire un funzionamento senza problemi, utilizzarlo in conformità 
con il presente manuale dell'utente ed eseguire regolarmente attività di manutenzione. I dati tecnici e le 
specifiche contenute nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare 
modifiche legate al miglioramento della qualità. Il dispositivo è progettato per ridurre al minimo i rischi di 
emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunità di riduzione del rumore. 
 
Leggenda 
 

 Il prodotto soddisfa i relativi standard di sicurezza. 

 
Leggere le istruzioni prima dell'uso. 

 
Il prodotto deve essere riciclato. 

 
AVVERTIMENTO! oppure ATTENZIONE! oppure RICORDA! Applicabile alla situazione data. 
(segnale di pericolo generale) 

 
ATTENZIONE! Avviso di scossa elettrica! 

 
ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni! 

 
Utilizzare solo in ambienti chiusi. 
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ATTENZIONE! I disegni contenuti in questo manuale sono solo a scopo illustrativo e in alcuni 
dettagli potrebbero differire dal prodotto reale. 

2. Sicurezza d'uso 
 

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata 
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi o addirittura la morte. 

I termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare riferimento a: 
Confezionatrice sottovuoto 

2.1. Sicurezza elettrica 
a) La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. Le 

spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di scosse elettriche. 
b) Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Esiste un 

rischio maggiore di scosse elettriche se il corpo è collegato a terra e tocca il dispositivo mentre è 
esposto alla pioggia diretta, a un pavimento bagnato o mentre lavora in un ambiente umido. La 
penetrazione dell’acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento o di folgorazione. 

c) Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide. 
d) Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il cavo per trasportare il 

dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, 
spigoli vivi o parti in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche. 

e) Se è inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, è necessario applicare l’interruttore 
differenziale (RCD). L’utilizzo di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche. 

f) È vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione è danneggiato o mostra segni visibili di 
usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal 
servizio di assistenza del produttore. 

g) Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo stesso in acqua o altri 
liquidi. Non utilizzare l’apparecchio su superfici bagnate. 

h) Non utilizzare il dispositivo in ambienti con umidità molto elevata/nelle immediate vicinanze di 
serbatoi dell’acqua! 

i) La presa elettrica a cui sarà collegato il dispositivo deve avere un filo di messa a terra. 

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro 
a) Mantenere l'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa illuminazione possono 

provocare incidenti. Sii lungimirante, osserva ciò che stai facendo e usa il buon senso quando usi 
l'unità. 

b) Non utilizzare l'unità in un'area esplosiva, ad esempio in presenza di liquidi, gas o polvere infiammabili. 
L’apparecchio produce scintille che possono incendiare polvere o vapori. 

c) In caso di dubbi relativi al corretto funzionamento del dispositivo o constatazione di un danno, occorre 
contattare l’assistenza tecnica del produttore. 

d) Le riparazioni del prodotto devono essere eseguite esclusivamente dall’assistenza tecnica del 
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia è severamente vietato! 

e) In caso di minaccia di incendio o incendio, utilizzare solo estintori a polvere secca o ad anidride 
carbonica (CO 2 ) per spegnere il dispositivo mentre è in funzione. 

f) Utilizzare l'apparecchio in luogo ben ventilato. 
g) Conservare il manuale d’istruzioni per il futuro utilizzo. Se l'apparecchio deve essere ceduto a terzi, 

anche le istruzioni per l'uso devono essere consegnate insieme al dispositivo. 
h) Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori dalla portata dei bambini. 
i) Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali. 
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2.3. Sicurezza personale 
a) Non utilizzare questo dispositivo se si è stanchi, malati o sotto l'influenza di alcol, droghe o farmaci che 

potrebbero compromettere la capacità di utilizzare il dispositivo. 
b) Il dispositivo non è destinato all'uso da parte di persone (inclusi i bambini) con funzioni mentali, 

sensoriali o intellettuali ridotte o persone prive di esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano 
supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni da una persona responsabile della loro sicurezza su come 
utilizzarlo. utilizzare il dispositivo. 

c) Si prega di prestare attenzione e di usare il buon senso quando si utilizza questa apparecchiatura. Un 
attimo di disattenzione può portare a gravi lesioni del corpo. 

d) Per prevenire l'avvio accidentale, assicurarsi che l'interruttore sia in posizione off prima di connettersi 
alla fonte di alimentazione. 

e) L’apparecchio non è un giocattolo. I bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con il 
dispositivo. 

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo 
a) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare strumenti adatti all'applicazione. Un 

apparecchio selezionato correttamente farà un lavoro migliore e più sicuro per il quale è stato 
progettato. 

b) Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore "ON/OFF" non funziona correttamente (non accende e 
spegne il dispositivo). L'apparecchio che non può essere controllato da un interruttore, non è sicuro, 
non può funzionare e deve essere riparato. 

c) Prima di iniziare la regolazione, la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio, occorre scollegarlo 
dall’alimentazione. Questa misura preventiva riduce il rischio di messa in moto accidentale. 

d) Conservare gli apparecchi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle persone che non conoscono 
l'apparecchio o queste istruzioni d’uso. I dispositivi sono pericolosi se utilizzati da persone senza 
esperienza. 

e) Mantenere il dispositivo in buono stato tecnico. Controllare prima di ogni operazione che non ci siano 
danni generali o relativi alle parti in movimento (crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra 
condizione che possa influenzare il funzionamento sicuro del dispositivo). Se danneggiato, restituire il 
dispositivo per la riparazione prima dell'uso. 

f) Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini. 
g) La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere effettuate dal personale 

qualificato utilizzando esclusivamente parti di ricambio originali. Ciò garantirà un utilizzo sicuro. 
h) Per assicurare l'integrità operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere le coperture installate 

in fabbrica o allentare le viti. 
i) Durante il trasporto o lo spostamento del dispositivo dal luogo di stoccaggio al luogo di utilizzo, 

osservare le norme di salute e sicurezza per la movimentazione manuale applicabili nel paese in cui 
viene utilizzato il dispositivo. 

j) Pulire regolarmente l’apparecchio per evitare un accumulo permanente di sporco. 
k) L’apparecchio non è un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere 

effettuate da bambini senza sorveglianza. 
l) È vietato intervenire sul design del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione. 
m) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore 
n) Non coprire i fori di ventilazione dell’apparecchio. 
o) ATTENZIONE! Durante il funzionamento, alcune parti del dispositivo possono diventare molto calde - 

c'è il rischio di scottature! Non toccare questi componenti con mani nude! 
p) Non invertire il senso di rotazione del motore della pompa per vuoto. 
q) Riempire l'olio prima dell'uso. 
r) Controllare regolarmente il livello dell'olio. Il livello minimo dell'olio non deve essere inferiore a 1/4 

dell'altezza del foro dell'olio e il volume massimo dell'olio non deve superare i 3/4 dell'altezza del foro 
dell'olio. 

s) Se l'olio contiene acqua o altre impurità, deve essere cambiato. 
t) Il contenitore dell'olio deve essere svuotato prima di trasportare l'apparecchio. 
u) Il filtro di scarico deve essere sostituito ogni sei mesi. 
v) È vietato imballare materiali infiammabili ed esplosivi. 
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ATTENZIONE! Nonostante la struttura sicura dell'apparecchio e le sue caratteristiche protettive, e 
nonostante l'utilizzo di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore, durante l'utilizzo 
dell'apparecchio sussiste comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni. Stai attento e usa il 
buon senso quando usi il dispositivo. 

 

3. Utilizzare le linee guida 
La macchina è progettata per il confezionamento sottovuoto di alimenti, cosmetici, elettronica e altri prodotti. 
L'utente è responsabile per eventuali danni derivanti dall'uso non conforme del dispositivo. 

3.1. Descrizione del dispositivo 

 

1 – Copertina 
2 – Barra saldante 
3 – Camera a vuoto 
4 – Pannello di controllo 
5 – Interruttore principale del dispositivo (non 
visibile nella foto principale): 

 

Pannello sterowania: 
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1 - Manometro che mostra la pressione attuale nella camera a vuoto. 
2 - Pulsante di arresto di emergenza dell'unità. 
3 - Visualizzazione dello stato dell'unità e del tempo di funzionamento delle singole modalità operative. 
4 - Pulsante per l'impostazione dei tempi di aspirazione, sigillatura e raffreddamento. 
5 - Pulsanti per aumentare (“INCREASE”) e diminuire (“DECREASE”) i valori dei tempi di aspirazione, 
saldatura e raffreddamento. 
 

 

Spia di funzionamento dell'unità. Si illumina durante il processo di lavoro. 

 

Spia del vuoto. Si accende durante l'impostazione della durata del vuoto e durante il 
funzionamento mentre l'aria viene aspirata dalla camera. 

 

Spia di chiusura (sigillatura). Si accende durante l'impostazione della durata di 
chiusura (saldatura) e durante il funzionamento mentre il sacchetto viene chiuso 
(sigillato). 

 

Spia di raffreddamento. Si accende quando si imposta la durata del 
raffreddamento e durante il funzionamento durante il raffreddamento 
stesso. 

 
Impostazione dei valori dei singoli tempi: 
Dopo aver acceso l'apparecchio con l'interruttore principale, il display mostrerà "Ed". 
Premere il pulsante SETUP (4) e il dispositivo entrerà nella modalità di impostazione del tempo di 
aspirazione dell'aria (l'indicatore del vuoto si accenderà). Utilizzare i pulsanti di aumento e diminuzione (5) 
per impostare il tempo di aspirazione dell'aria desiderato (0 – 99 secondi). 
Successivamente, premere nuovamente il pulsante SETUP (4) per passare all'impostazione del tempo di 
chiusura (saldatura) (l'indicatore di chiusura (saldatura) si illuminerà). Utilizzare i pulsanti incremento e 
decremento (5) per impostare il tempo di chiusura (saldatura) desiderato (0 – 9,9 secondi). 
Premere nuovamente il pulsante SETUP (4) per passare all'impostazione del tempo di scarico (l'indicatore 
di raffreddamento si accenderà). Utilizzare i pulsanti di aumento e diminuzione (5) per impostare il tempo 
di raffreddamento desiderato (0 – 9,9 secondi). 
Tutte le regolazioni dell'ora devono essere effettuate con il dispositivo acceso e il coperchio del dispositivo 
aperto. 

3.2. Preparazione per l'uso 
UBICAZIONE DELL'APPARECCHIO 
La temperatura dell'ambiente non deve essere superiore a 40°C e l'umidità relativa deve essere inferiore 
all'85%. Garantire una buona ventilazione nella stanza in cui viene utilizzato l'apparecchio. Dovrebbe 
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esserci una distanza di almeno 10 cm tra ciascun lato del dispositivo e il muro o altri oggetti. Il dispositivo 
deve essere sempre utilizzato posizionato su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta e fuori 
dalla portata dei bambini e delle persone con funzioni mentali e sensoriali limitate. Posizionare 
l'apparecchio in modo da avere sempre accesso alla presa di corrente. Il cavo di alimentazione collegato 
all'apparecchio deve essere adeguatamente collegato a terra e corrispondere ai dati tecnici riportati 
sull'etichetta del prodotto. 
Smontare il dispositivo e tutti i suoi componenti e pulirli prima del primo utilizzo. 

3.3. Utilizzo del dispositivo 
 
Collegare il dispositivo alla rete elettrica e accendere il dispositivo tramite l'interruttore principale. 
Impostare i parametri operativi – tempi di vuoto/saldatura/raffreddamento. 
 
Inserire il sacchetto contenente il prodotto da confezionare nella camera del vuoto, assicurandosi che 
l'apertura del sacchetto si estenda oltre la striscia di chiusura. 
 
Nota! L'intero sacchetto, comprese le aperture, deve trovarsi all'interno della camera del vuoto. Scegli la 
dimensione appropriata del sacchetto sottovuoto. Lasciare almeno 2,5-5 cm di spazio su ciascun lato della 
borsa; ciò garantirà una migliore tenuta del sacchetto durante il processo di sigillatura. 
 
Chiudere il coperchio del dispositivo. Il dispositivo eseguirà automaticamente l'aspirazione dell'aria, 
seguita dalla sigillatura e infine dal raffreddamento. Il display effettuerà ogni volta il conto alla rovescia dai 
valori impostati fino a 0 (tempo di aspirazione dell'aria, poi tempo di sigillatura e infine tempo di 
raffreddamento). 
 
Dopo ogni sigillatura, verificare se la sigillatura è stata eseguita correttamente. In caso di perdite o grinze 
nelle zone di saldatura, prolungare il tempo di saldatura e ripetere il ciclo. L'area di sigillatura deve essere 
pulita. 

3.4. Pulizia e manutenzione 
a) Scollegare la spina e lasciare raffreddare completamente l'apparecchio prima di ogni pulizia, 

regolazione o sostituzione degli accessori o se l'apparecchio non viene utilizzato. 
b) Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie. 
c) Utilizzare solo detergenti delicati e adatti agli alimenti per lavare il dispositivo. 
d) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di 

riutilizzarlo. 
e) Conservare l'unità in un luogo fresco e asciutto, privo di umidità e privo di esposizione diretta alla luce 

solare. 
f) Non spruzzare il dispositivo con un getto d'acqua né immergerlo in acqua. 
g) Non consentire all'acqua di penetrare all'interno del dispositivo attraverso le prese d'aria 

nell'alloggiamento del dispositivo. 
h) Pulire le prese d'aria con una spazzola e aria compressa. 
i) Il dispositivo deve essere regolarmente ispezionato per verificarne l'efficienza tecnica e individuare 

eventuali danni. 
j) Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido. 
k) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad esempio una spazzola metallica o una 

spatola metallica) perché potrebbero danneggiare il materiale superficiale dell'apparecchio. 
l) Non pulire il dispositivo con sostanze acide, agenti di uso medico, diluenti, carburante, oli o altre 

sostanze chimiche perché potrebbero danneggiare il dispositivo. 
 
SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI: 
Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di 
riciclaggio e raccolta di dispositivi elettrici ed elettrici. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale di 
istruzioni e sulla confezione. La plastica utilizzata per costruire il dispositivo può essere riciclata in 
conformità con le relative marcature. Scegliendo di riciclare dai un contributo significativo alla protezione 
del nostro ambiente. 
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Contatta le autorità locali per informazioni sul tuo impianto di riciclaggio locale. 
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automáticamente.  Nos esforzamos 
constantemente por ofrecer una traducción precisa. Sin embargo, ninguna traducción automática 
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traducción realizada por un ser humano. El manual de 
instrucciones oficial es la versión inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traducción no es 
vinculante ni tiene ningún efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecución. En caso de duda 
sobre la exactitud de la información incluida en las instrucciones de uso, consulte la versión inglesa 
de estos contenidos, ya que esta es la versión oficial. 

Características técnicas 
Descripción del parámetro Valor del parámetro 

Nombre del producto Envasadora al vacío industrial 
Modelo MSW-RVPM-1200 
Tensión nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50 
Potencia nominal del motor [W] 900 
Potencia calorífica nominal [W] 800 
Dimensiones (anchura × profundidad × altura) 
[mm] 500x550x920 

Peso [kg] 60,5 
 

1. Descripción general 
El manual del usuario está diseñado para ayudar a utilizar el dispositivo de forma segura y sin problemas. El 
producto está diseñado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologías y 
componentes de última generación. Además, se produce cumpliendo con los más estrictos estándares de 
calidad. 

NO USE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEÍDO Y ENTENDIDO 
DETENIDAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO. 

Para aumentar la vida útil del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilícelo de acuerdo 
con este manual del usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las 
especificaciones de este manual de usuario están actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar 
cambios asociados con la mejora de la calidad. El dispositivo está diseñado para reducir al mínimo los riesgos 
de emisión de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnológico y las oportunidades de reducción del ruido. 
 
Leyenda 
 

 El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes. 

 
Lea las instrucciones antes de usar. 

 
El producto debe ser reciclado. 

 
¡ADVERTENCIA! o ¡ PRECAUCIÓN! o ¡ RECUERDA! Aplicable a la situación dada. 
(señal de advertencia general) 

 
¡ATENCIÓN! ¡Advertencia de descarga eléctrica! 

 
¡ATENCIÓN! Superficie caliente, ¡peligro de quemaduras! 

 
Úselo únicamente en interiores. 
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¡RECUERDE! Los dibujos de este manual tienen fines ilustrativos únicamente y en algunos 
detalles pueden diferir del producto real. 

2. Seguridad de uso 
 

¡ATENCIÓN! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El 
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones graves o incluso la muerte. 

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para hacer referencia a: 
Envasadora al vacío industrial 

2.1. Seguridad eléctrica 
a) La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca modificar el enchufe de 

ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el enchufe de alimentación correspondiente reducirá 
el riesgo de choque eléctrico. 

b) Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y frigoríficos. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está conectado a tierra y toca el dispositivo mientras 
está expuesto a la lluvia directa, al pavimento mojado o mientras trabaja en un ambiente húmedo. El 
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de avería y descargas eléctricas. 

c) No tocar el dispositivo con las manos mojadas o húmedas. 
d) No usar el cable de alimentación de forma incorrecta. Nunca manipular el equipo ni sacar la clavija 

tirando del cable. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas 
móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica. 

e) Si no se puede evitar el uso del aparato en un entorno húmedo, se debe utilizar un dispositivo de 
corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

f) No usar el aparato si el conductor de alimentación está dañado o muestra claros signos de desgaste. El 
cable de alimentación dañado debe ser sustituido por un electricista cualificado o por el servicio 
técnico del fabricante. 

g) Para evitar una descarga eléctrica, no sumergir el cable, la clavija ni el propio aparato en agua u otro 
líquido. No trabajar con la herramienta en superficies mojadas. 

h) ¡No usar el aparato en habitaciones con una humedad muy alta / en las inmediaciones de los 
depósitos de agua! 

i) La toma de corriente a la que se conecta el equipo debe contar con un conducto de puesta a tierra. 

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo 
a) Mantener el área de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala iluminación pueden 

provocar accidentes. Sea previsor, observe lo que hace y utilice el sentido común al utilizar la unidad. 
b) No utilice la unidad en un área explosiva, por ejemplo, en presencia de líquidos, gases o polvo 

inflamables. El aparato genera chispas que pueden encender el polvo o los vapores. 
c) En caso de dudas acerca del funcionamiento correcto del equipo o determinar daños en el mismo, 

contactar con el servicio técnico del fabricante. 
d) Las reparaciones del producto solo pueden ser realizadas por el servicio técnico del fabricante. ¡No 

realizar las reparaciones por sí solo! 
e) En caso de amenaza de incendio o incendio, utilice únicamente extintores de polvo seco o dióxido de 

carbono (CO 2 ) para extinguir el dispositivo mientras está en funcionamiento. 
f) Utilice el producto en un área bien ventilada. 
g) Guardar este manual para futuras consultas. En caso de transmitir el equipo a otra persona, también 

se deberá entregarse el manual de instrucciones. 
h) Mantener los elementos de embalaje y las partes pequeñas de montaje fuera del alcance de los niños. 
i) Mantener el equipo fuera del alcance de los niños y los animales. 

2.3. Seguridad personal 
a) No opere este dispositivo si está cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, drogas o 

medicamentos que puedan afectar su capacidad para operar el dispositivo. 
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b) El dispositivo no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con funciones 
mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o personas que carezcan de experiencia y/o 
conocimiento, a menos que estén supervisadas o hayan sido instruidas por una persona responsable 
de su seguridad sobre cómo operar el dispositivo. 

c) Esté atento y use el sentido común al operar este equipo. Un momento de distracción puede provocar 
lesiones graves del cuerpo. 

d) Para evitar un arranque accidental, el usuario debe asegurarse que el interruptor está en la posición 
de apagado antes de conectarlo a una fuente de alimentación. 

e) El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el 
producto. 

2.4. Uso seguro del dispositivo 
a) Asegurarse de la colocación estable de la rueda. Utilizar las herramientas adecuadas para el tipo de 

trabajo. Un dispositivo adecuadamente seleccionado y destinado para el trabajo es el mejor y el más 
seguro. 

b) No utilice el dispositivo si el interruptor "ON/OFF" no funciona correctamente (no enciende ni apaga el 
dispositivo). Cuando una herramienta no se puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe 
ser utilizada y debe ser reparada. 

c) Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación antes de ajustarlo, limpiarlo o darle servicio. 
Esta medida preventiva reduce el riesgo de su puesta en marcha accidental. 

d) Mantenga el producto sin usar fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté 
familiarizada con el dispositivo o este manual. Los dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin 
experiencia. 

e) Mantener el dispositivo en buen estado técnico. Antes de cada uso comprobar si hay daños generales 
o daños relacionados con las piezas móviles (grietas en las piezas y los elementos o cualquier otra 
condición que pueda afectar al funcionamiento seguro del producto). Si está dañado, devuelva el 
dispositivo para su reparación antes de usarlo. 

f) Mantener el equipo fuera del alcance de los niños. 
g) Cualquier operación de reparación y mantenimiento debe ser realizada por el personal cualificado y 

utilizando repuestos originales. Así la seguridad de uso será garantizada. 
h) Para garantizar la integridad operativa diseñada del equipo, no retirar las cubiertas instaladas en 

fábrica ni desatornillar los pernos. 
i) Al transportar o trasladar el dispositivo desde el lugar de almacenamiento al lugar de uso, respete las 

normas de salud y seguridad para la manipulación manual aplicables en el país donde se utiliza el 
dispositivo. 

j) Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulación permanente de suciedad. 
k) El dispositivo no es un juguete. Los niños no deben realizar la limpieza y el mantenimiento sin la 

supervisión de un adulto. 
l) No manipular la estructura del equipo para cambiar sus parámetros o el diseño. 
m) Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor 
n) ¡No tapar los orificios de ventilación de la herramienta! 
o) ¡ADVERTENCIA! Durante el uso, varias partes del equipo pueden tener temperaturas elevadas, ¡riesgo 

de quemaduras! ¡No tocar estas partes con las manos desnudas! 
p) No invierta la dirección de rotación del motor de la bomba de vacío. 
q) Llene el aceite antes de usar. 
r) Compruebe el nivel de aceite periódicamente. El nivel mínimo de aceite no debe ser inferior a 1/4 de 

la altura del puerto petrolero y el volumen máximo de aceite no debe exceder 3/4 de la altura del 
puerto petrolero. 

s) Si el aceite contiene agua u otras impurezas, se debe cambiar. 
t) Antes de transportar el aparato se debe vaciar el depósito de aceite. 
u) El filtro de escape debe reemplazarse cada seis meses. 
v) Está prohibido embalar materiales inflamables y explosivos. 

 

 
¡ATENCIÓN! A pesar del diseño seguro del dispositivo y sus características de protección, y a pesar 
del uso de elementos adicionales que protegen al operador, todavía existe un ligero riesgo de 
accidente o lesiones durante el uso del dispositivo. Manténgase alerta y utilice el sentido común 
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al utilizar el dispositivo. 
 

3. Pautas de uso 
La máquina está diseñada para envasar al vacío alimentos, cosméticos, productos electrónicos y otros 
productos. 
El usuario es responsable de cualquier daño resultante del uso no previsto del dispositivo. 

3.1. Descripción del aparato 

 

1 – Portada 
2 – Barra de sellado 
3 – Cámara de vacío 
4 – Panel de control 
5 – Interruptor principal del dispositivo (no visible en 
la foto principal): 

 

Panel esterowania: 
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1 - Manómetro que muestra la presión actual en la cámara de vacío. 
2 - Botón de parada de emergencia de la unidad. 
3 - Visualización del estado de la unidad y el tiempo de funcionamiento de los modos de funcionamiento 
individuales. 
4 - Botón para configurar tiempos de aspiración, sellado y enfriamiento. 
5 - Botones para aumentar ("AUMENTAR") y disminuir ("DISMINUIR") los valores de los tiempos de 
aspiración, sellado y enfriamiento. 
 

 

Luz indicadora de funcionamiento de la unidad. Se ilumina durante el 
proceso de trabajo. 

 

Luz indicadora de vacío. Se enciende durante el ajuste de la duración del vacío y 
durante el funcionamiento mientras se extrae aire de la cámara. 

 

Luz indicadora de cierre (sellado). Se enciende durante el ajuste de la duración del 
cierre (sellado) y durante la operación mientras se cierra (sella) la bolsa. 

 

Luz indicadora de enfriamiento. Se ilumina al configurar la duración del 
enfriamiento y durante el funcionamiento durante el enfriamiento. 

 
Configuración de los valores de tiempos individuales: 
Después de encender el dispositivo con el interruptor principal, la pantalla mostrará "Ed". 
Presione el botón SETUP (4) y el dispositivo ingresará al modo de configuración del tiempo de succión de 
aire (el indicador de vacío se iluminará). Utilice los botones de aumento y disminución (5) para configurar 
el tiempo de succión de aire deseado (0 – 99 segundos). 
A continuación, presione nuevamente el botón SETUP (4) para pasar a configurar el tiempo de cierre 
(sellado) (se iluminará el indicador de cierre (sellado)). Utilice los botones de aumento y disminución (5) 
para configurar el tiempo de cierre (sellado) deseado (0 – 9,9 segundos). 
Presione el botón SETUP (4) nuevamente para pasar a configurar el tiempo de escape (el indicador de 
enfriamiento se iluminará). Utilice los botones de aumento y disminución (5) para configurar el tiempo de 
enfriamiento deseado (0 – 9,9 segundos). 
Todos los ajustes de tiempo deben realizarse con el dispositivo encendido y la tapa del dispositivo abierta. 

3.2. Preparándose para su uso 
UBICACIÓN DEL APARATO 
La temperatura del ambiente no debe ser superior a 40°C y la humedad relativa debe ser inferior al 85%. 
Asegúrese de que haya una buena ventilación en la habitación en la que se utiliza el dispositivo. Debe 
haber al menos 10 cm de distancia entre cada lado del dispositivo y la pared u otros objetos. El dispositivo 
siempre debe utilizarse colocado sobre una superficie plana, estable, limpia, ignífuga y seca, y debe estar 
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fuera del alcance de niños y personas con funciones mentales y sensoriales limitadas. Coloque el 
dispositivo de manera que siempre tenga acceso al enchufe. El cable de alimentación conectado al aparato 
debe estar correctamente conectado a tierra y corresponder a los detalles técnicos de la etiqueta del 
producto. 
Desmonte el dispositivo y todos sus componentes y límpielos antes del primer uso. 

3.3. Uso del dispositivo 
 
Conecte el dispositivo a la fuente de alimentación y enciéndalo usando el interruptor principal. Establezca 
los parámetros de funcionamiento: tiempos de vacío/sellado/enfriamiento. 
 
Insertar la bolsa que contiene el producto a envasar en la cámara de vacío, asegurándose de que la 
abertura de la bolsa sobresalga de la tira selladora. 
 
¡Nota! Toda la bolsa, incluidas las aberturas, debe estar dentro de la cámara de vacío. Elija el tamaño 
adecuado de la bolsa de la aspiradora. Deje al menos entre 2,5 y 5 cm de espacio a cada lado de la bolsa; 
esto asegurará un mejor sellado de la bolsa durante el proceso de sellado. 
 
Cierre la tapa del dispositivo. El dispositivo realizará automáticamente la succión de aire, seguido del 
sellado y finalmente el enfriamiento. La pantalla hará una cuenta regresiva cada vez desde los valores 
establecidos hasta 0 (tiempo de succión de aire, luego tiempo de sellado y finalmente tiempo de 
enfriamiento). 
 
Después de cada sellado, comprobar si el sellado se ha realizado correctamente. En caso de fugas o 
arrugas en las zonas de sellado, ampliar el tiempo de sellado y repetir el ciclo. La zona de sellado debe 
estar limpia. 

3.4. Limpieza y mantenimiento 
a) Desenchufe el enchufe de red y deje que el dispositivo se enfríe completamente antes de cada 

limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, o si el dispositivo no está en uso. 
b) Utilice únicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie. 
c) Utilice únicamente detergentes suaves aptos para alimentos para lavar el dispositivo. 
d) Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a 

utilizarlo. 
e) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposición directa a la luz solar. 
f) No rocíe el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua. 
g) No permita que entre agua al interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilación de la carcasa 

del dispositivo. 
h) Limpiar las rejillas de ventilación con un cepillo y aire comprimido. 
i) El dispositivo debe ser inspeccionado periódicamente para comprobar su eficacia técnica y detectar 

posibles daños. 
j) Limpiar con un paño suave y húmedo. 
k) No utilice objetos afilados y/o metálicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre o una 

espátula de metal) porque pueden dañar el material de la superficie del aparato. 
l) No limpie el dispositivo con sustancias ácidas, agentes de uso médico, diluyentes, combustible, aceites 

u otras sustancias químicas porque puede dañar el dispositivo. 
 
ELIMINACIÓN DE DISPOSITIVOS USADOS: 
No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entréguelo a un punto de recogida y 
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Consulte el símbolo en el producto, manual de instrucciones y 
embalaje. Los plásticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de acuerdo con sus 
marcas. Al elegir reciclar, estás haciendo una contribución significativa a la protección de nuestro medio 
ambiente. 
Comuníquese con las autoridades locales para obtener información sobre su instalación de reciclaje local. 
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Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a használati útmutató gépi fordítással készült.  Arra törekszünk, 
hogy a fordítások a lehető legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi fordítás sem tökéletes, 
és nem is célja, hogy helyettesítse az emberi fordítást.  A hivatalos használati útmutató az angol 
nyelvű változat. A fordításban keletkezett eltérések vagy különbségek nem kötelező érvényűek, és 
nincs jogi hatásuk a megfelelőség vagy a végrehajtás szempontjából. Ha bármilyen kérdés merül fel 
a használati útmutatóban szereplő információk pontosságával kapcsolatban, kérjük, hivatkozzon 
ezen tartalmak angol nyelvű változatára, amely a hivatalos változat. 

Műszaki adatok 
Paraméter leírása Paraméter értéke 

Precíziós mérleg Vákuumozó gép 
Modell MSW-RVPM-1200 
Névleges feszültség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50 
Névleges motorteljesítmény [W] 900 
Névleges fűtési teljesítmény [W] 800 
Méretek (szélesség x mélység x magasság) 
[mm] 500 x 550 x 920 

Súly [kg] 60,5 
 

1. Általános leírás 
A felhasználói kézikönyv célja, hogy segítse a készülék biztonságos és problémamentes használatát. A terméket 
szigorú műszaki irányelvek szerint, a legkorszerűbb technológiák és alkatrészek felhasználásával tervezik és 
gyártják. Ezenkívül a legszigorúbb minőségi előírásoknak megfelelően készül. 

NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET, HA NEM OLVASTA ÉS ÉRTETTE MEG ALAPOSAN EZT 
A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT. 

A készülék élettartamának meghosszabbítása és a problémamentes működés biztosítása érdekében használja a 
készüléket a jelen használati útmutatónak megfelelően, és rendszeresen végezze el a karbantartási feladatokat. 
A jelen felhasználói kézikönyvben szereplő műszaki adatok és specifikációk naprakészek. A gyártó fenntartja a 
jogot a minőség javításával kapcsolatos változtatásokra. A készüléket úgy tervezték, hogy a technológiai 
fejlődés és a zajcsökkentési lehetőségek figyelembevételével a lehető legkisebbre csökkentse a zajkibocsátás 
kockázatát. 
 
Legenda 
 

 A termék megfelel a vonatkozó biztonsági előírásoknak. 

 
Használat előtt olvassa el a használati utasítást. 

 
A terméket újra kell hasznosítani. 

 
FIGYELMEZTETÉS! vagy VIGYÁZAT! vagy EMLÉKEZTETÉS! Az adott helyzetre alkalmazható. 
(általános figyelmeztető jel) 

 
FIGYELEM! Elektromos áramütésre figyelmeztetés! 

 
FIGYELEM! Forró felület, égési sérülések veszélye! 

 
Csak beltérben használható. 
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NE FELEDJE! A jelen kézikönyvben található rajzok csak illusztrációs célokat szolgálnak, és egyes 
részletek eltérhetnek a tényleges terméktől. 

2. Használati biztonság 
 

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és útmutatót! A figyelmeztetések és 
utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést vagy akár 
halált is okozhat. 

A figyelmeztetésekben és utasításokban az "eszköz" vagy "termék" kifejezések a következőkre utalnak: 
Vákuumozó gép 

2.1. Elektromosságra vonatkozó biztonsági szabályok 
a) A készülék villásdugójának illenie kell a konnektorba. A villásdugót semmilyen módon ne módosítsa. Az 

eredeti villásdugók és a megfelelő aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát. 
b) Kerülje a földelt elemekkel, például csövekkel, radiátorokkal, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel való 

érintkezést. Megnövekedett az áramütés veszélye, ha a teste földelve van, és megérinti a készüléket, 
miközben közvetlen esőnek, nedves járdának van kitéve, vagy nedves környezetben dolgozik. A 
készülékbe jutó víz növeli a sérülés és az áramütés kockázatát. 

c) Ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves kézzel! 
d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől eltérően! Soha ne használja a készülék felemelésére vagy a 

konnektorból való kihúzásra! Tartsa a kábelt távol hőforrásoktól, olajtól, éles szélektől vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy összegabalyodott vezetékek növelik az áramütés kockázatát. 

e) Ha nem lehet elkerülni a termék nedves környezetben való használatát, használjon áram-
védőkészüléket (RCD)! Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

f) Tilos a készülék használata, ha a tápkábel megsérült, vagy kopási jelek észlelhetők. A sérült tápkábelt 
szakképzett villanyszerelővel vagy a gyártó szervizével kell kicseréltetni. 

g) Áramütés elkerülése érdekében ne merítse a kábelt, villásdugót vagy a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba! Tilos a készüléket nedves felületen használni. 

h) Ne használja a készüléket nagyon magas páratartalmú helyiségekben / víztartályok közvetlen 
közelében! 

i) Az elektromos aljzatnak, amelyhez a készüléket csatlakoztatni fogja, földelő vezetékkel kell 
rendelkeznie. 

2.2. Munkahelyre vonatkozó biztonsági szabályok 
a) Tartsa rendben és jól megvilágítva a munkaterületet. A rendetlenség vagy a rossz megvilágítás 

balesetekhez vezethet. Legyen előrelátó, figyeljen arra, hogy mit csinál, és használja a józan eszét a 
készülék használatakor. 

b) Ne használja a készüléket robbanásveszélyes területen, például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 
jelenlétében. A készülék szikrázhat, és ezek meggyújthatják a port vagy a gyúlékony gőzöket. 

c) Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelelően működik-e, vagy ha sérülést talál rajta, vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó szervizével! 

d) A terméket csak a gyártó szervize javíthatja. saját hatáskörben javítást végezni! 
e) Tűzveszély vagy tűz esetén csak száraz por- vagy szén-dioxid (CO2) oltóval oltsa el a készüléket működés 

közben. 
f) A terméket jól szellőző helyen használja. 
g) Őrizze meg a használati útmutatót, mivel később is szüksége lehet rá. Ha a készüléket átadja egy 

következő tulajdonosnak, a használati utasítást is mindenképpen a termékkel együtt át kell adni. 
h) A csomagolás részeit és az apró alkatrészeket tartsa gyermekektől elzárva. 
i) Tartsa távol a készüléket gyermekektől és háziállatoktól! 

2.3. Személyekre vonatkozó biztonsági szabályok 
a) Ne kezelje ezt a készüléket, ha fáradt, beteg, vagy olyan alkohol, kábítószer vagy gyógyszer hatása alatt 

áll, amely befolyásolhatja a készülék kezelési képességét. 
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b) A készüléket nem használhatják csökkent szellemi, érzékszervi vagy értelmi képességekkel rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve olyan személyek, akiknek nincs tapasztalatuk és/vagy 
ismereteik, kivéve, ha felügyelet alatt állnak, vagy a biztonságukért felelős személy utasította őket a 
készülék működtetésére. 

c) Kérjük, legyen figyelmes és használja a józan eszét a berendezés működtetésekor. Munka közben egy 
pillanatnyi figyelmetlenség súlyos balesetet okozhat. 

d) A véletlen indítás elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban van, 
mielőtt áramforráshoz csatlakoztatná. 

e) A készülék nem játék. Ügyeljen rá, hogy gyermekek ne játsszanak az eszközzel! 

2.4. A készülék biztonságos használata 
a) Ne terhelje túl a berendezést! Az adott alkalmazásnak megfelelő eszközöket használja! A helyesen 

kiválasztott készülék jobban és biztonságosabban tudja elvégezni a rendeltetésének megfelelő 
munkát. 

b) Ne használja a készüléket, ha a "ON / OFF" kapcsoló nem működik megfelelően (nem kapcsolja be és ki 
a készüléket). A kapcsolóval nem vezérelhető készülékek veszélyesek, nem alkalmasak a használatra és 
meg kell őket javítani. 

c) Beállítás, tisztítás vagy szervizelés előtt válassza le a készüléket a tápellátásról. Ez a óvintézkedés 
csökkenti a véletlen bekapcsolás kockázatát. 

d) Használaton kívül a berendezést olyan helyen tárolja, ahol gyermekek és a berendezést vagy a 
használati útmutatót nem ismerő személyek számára elérhetetlen! A berendezés veszélyes a 
gyakorlatlan felhasználók kezében. 

e) Tartsa a berendezést jó műszaki állapotban! Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a berendezés 
nem mutat-e általános vagy a mozgó elemekkel kapcsolatos sérüléseket (alkatrészek vagy elemek 
törése vagy minden egyéb olyan körülmény, amely hatással van a berendezés biztonságos 
működésére)! Ha megsérült, használat előtt küldje vissza a készüléket javításra. 

f) A készülék gyermekektől elzárva tartandó. 
g) A készülékek javítását és karbantartását csak szakképzett személyek végezhetik, kizárólag eredeti 

cserealkatrészek használatával. Ez biztosítja a biztonságos használatot. 
h) A készülék működési integritásának biztosítása érdekében tilos eltávolítani a gyári burkolatot vagy a 

csavarokat. 
i) A készülék tárolásból a felhasználási helyre történő szállításakor vagy mozgatásakor tartsa be a kézi 

kezelésre vonatkozó, a készülék felhasználási országában érvényes egészségügyi és biztonsági 
szabályokat. 

j) Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy megakadályozza a szennyeződések felhalmozódást. 
k) A készülék nem játék. Gyermekek nem végezhetik felnőtt felügyelete nélkül a tisztítási vagy 

karbantartási munkálatokat. 
l) Tilos módosítani a készülék felépítését paramétereinek vagy kialakításának megváltoztatása 

érdekében. 
m) Tartsa távol a készülékeket tűztől és más hőforrásoktól. 
n) A készülék szellőzőnyílásait nem szabad lezárni! 
o) VIGYÁZAT! A készülék egyes részei üzemelés közben nagyon felforrósodhatnak - égési sérülés veszélye 

áll fenn! Ne érintse meg ezeket a részeket puszta kézzel! 
p) Ne fordítsa meg a vákuumszivattyú motorjának forgásirányát. 
q) Használat előtt töltse fel az olajat. 
r) Rendszeresen ellenőrizze az olajszintet. A minimális olajszint nem lehet kevesebb, mint az olajnyílás 

magasságának 1/4-e, és a maximális olajmennyiség nem haladhatja meg az olajnyílás magasságának 
3/4-ét. 

s) Ha az olaj vizet vagy más szennyeződést tartalmaz, akkor ki kell cserélni. 
t) Az olajtartályt a készülék szállítása előtt ki kell üríteni. 
u) A kipufogógázszűrőt hathavonta kell cserélni. 
v) Tilos gyúlékony és robbanásveszélyes anyagokat csomagolni. 

 

 
FIGYELEM! A készülék biztonságos kialakítása és védőfunkciói, valamint a kezelőt védő kiegészítő 
elemek használata ellenére a készülék használata során még mindig fennáll a baleset vagy sérülés 
kockázata. Maradjon éber és használja a józan eszét a készülék használatakor. 
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3. Használati útmutató 
A gépet élelmiszerek, kozmetikumok, elektronikai és egyéb termékek vákuumcsomagolására tervezték. 
A felhasználó felel a készülék nem rendeltetésszerű használatából eredő károkért. 

3.1. Eszköz leírása 

 

1 - Fedél 
2 - Tömítő rúd 
3 - Vákuumkamra 
4 - Vezérlőpanel 
5 - A készülék főkapcsolója (a fő képen nem látható): 

 

Panel sterowania: 
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1 - Nyomásmérő, amely a vákuumkamra aktuális nyomását mutatja. 
2 - A készülék vészleállító gombja. 
3 - A készülék állapotának és az egyes üzemmódok üzemidejének kijelzése. 
4 - Gomb a szívási, lezárási és hűtési idők beállításához. 
5 - Gombok a szívási, lezárási és hűtési idők értékének növelésére ("INCREASE") és csökkentésére 
("DECREASE"). 
 

 

A készülék működésének jelzőfénye. Világít a munkafolyamat során. 

 

Vákuumjelző lámpa. Világít a vákuum időtartamának beállításakor és működés 
közben, miközben a kamrából levegőt szívnak ki. 

 

Zárás (lezárás) jelzőfény. Világít a zárási (lezárási) időtartam beállításakor és a zsák 
zárása (lezárása) közbeni működés közben. 

 

Hűtés jelzőfény. Világít a hűtési időtartam beállításakor és a hűtés közbeni 
működés közben. 

 
Az egyes idők értékeinek beállítása: 
Miután a készüléket a főkapcsolóval bekapcsolta, a kijelzőn az "Ed" felirat jelenik meg. 
Nyomja meg a SETUP gombot (4), és a készülék belép a légszívási idő beállítási üzemmódba (a 
vákuumkijelző világít). A növelő és csökkentő gombokkal (5) állítsa be a kívánt légszívási időt (0-99 
másodperc). 
Ezután nyomja meg ismét a SETUP gombot (4), hogy a zárási (lezárási) idő beállítására lépjen (a zárási 
(lezárási) kijelző világítani fog). A növelő és csökkentő gombokkal (5) állítsa be a kívánt zárási (lezárási) időt 
(0 - 9,9 másodperc). 
Nyomja meg ismét a SETUP gombot (4), hogy továbblépjen az elszívási idő beállításához (a hűtés 
jelzőfénye kigyullad). A növelő és csökkentő gombokkal (5) állítsa be a kívánt hűtési időt (0 - 9,9 
másodperc). 
Minden időbeállítást a készülék bekapcsolt állapotában és nyitott készülékfedéllel kell elvégezni.. 

3.2. Felkészülés a használatra 
KÉSZÜLÉK HELYE 
A környezet hőmérséklete nem lehet magasabb 40 °C-nál, a relatív páratartalom pedig nem haladhatja 
meg a 85%-ot. Gondoskodjon a megfelelő szellőzésről abban a helyiségben, ahol a készüléket használják. A 
készülék mindkét oldala és a fal vagy más tárgyak között legalább 10 cm távolságnak kell lennie. A 
készüléket mindig egyenletes, stabil, tiszta, tűzálló és száraz felületen, gyermekek és korlátozott szellemi 
és érzékszervi képességekkel rendelkező személyek számára elérhetetlen helyen kell használni. Helyezze el 
a készüléket úgy, hogy mindig hozzáférjen a hálózati csatlakozóhoz. A készülékhez csatlakoztatott 
tápkábelnek megfelelően földeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a termék címkéjén található műszaki 
adatoknak. 
Az első használat előtt szerelje szét a készüléket és minden alkatrészét, és tisztítsa meg. 

3.3. Eszközhasználat 
 
Csatlakoztassa a készüléket a tápegységhez, és kapcsolja be a készüléket a főkapcsolóval. Működési 
paraméterek beállítása - vákuum/tömítés/hűtési idők. 
 
Helyezze a csomagolandó terméket tartalmazó zacskót a vákuumkamrába úgy, hogy a zacskó nyílása 
túlnyúlik a zárócsíkon. 
 
Megjegyzés! A teljes zsáknak, beleértve a nyílásokat is, a vákuumkamrában kell lennie. Válassza ki a 
megfelelő méretű vákuumzsákot. Hagyjon legalább 2,5-5 cm helyet a zacskó mindkét oldalán; ez biztosítja 
a zacskó jobb záródását a lezárási folyamat során. 
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Zárja be a készülék fedelét. A készülék automatikusan elvégzi a levegő elszívását, majd a tömítést és végül 
a hűtést. A kijelző minden egyes alkalommal visszaszámlál a beállított értékektől 0-ig (a levegő beszívási 
idő, majd a tömítési idő és végül a hűtési idő). 
 
Minden egyes tömítés után ellenőrizze, hogy a tömítés helyesen történt-e. Ha a tömítési területeken 
szivárgás vagy gyűrődés tapasztalható, hosszabbítsa meg a tömítési időt, és ismételje meg a ciklust. A 
tömítési területnek tisztának kell lennie. 

3.4. Tisztítás és karbantartás 
a) Minden tisztítás, beállítás vagy a tartozékok cseréje előtt, illetve ha a készüléket nem használják, húzza 

ki a hálózati csatlakozót, és hagyja a készüléket teljesen kihűlni. 
b) A felület tisztításához csak nem korrozív tisztítószereket használjon. 
c) A készülék mosásához csak enyhe, élelmiszeripari tisztítószereket használjon. 
d) A készülék tisztítása után, mielőtt újra használná, minden alkatrészt teljesen meg kell szárítani. 
e) A készüléket száraz, hűvös, nedvességtől és közvetlen napfénytől védett helyen tárolja. 
f) Ne permetezze a készüléket vízsugárral, és ne merítse vízbe. 
g) Ne engedje, hogy víz jusson a készülék belsejébe a készülékházban lévő szellőzőnyílásokon keresztül. 
h) Tisztítsa meg a szellőzőnyílásokat kefével és sűrített levegővel. 
i) A készüléket rendszeresen ellenőrizni kell a műszaki hatékonyság ellenőrzése és az esetleges sérülések 

észlelése érdekében. 
j) A tisztításhoz nedves, puha rongyot kell használni. 
k) Ne használjon éles és/vagy fémtárgyakat a tisztításhoz (pl. drótkefét vagy fémspatulát), mert ezek 

károsíthatják a készülék felületi anyagát. 
l) Ne tisztítsa a készüléket savas anyaggal, orvosi célú szerekkel, hígítókkal, üzemanyaggal, olajokkal vagy 

más vegyi anyagokkal, mert ez károsíthatja a készüléket. 
 
A HASZNÁLT ESZKÖZÖK ÁRTALMATLANÍTÁSA: 
Ne dobja ezt a készüléket a kommunális hulladékrendszerekbe. Adja át egy elektromos és elektromos 
készülék újrahasznosító és gyűjtőhelyen. Ellenőrizze a terméken, a használati utasításon és a csomagoláson 
található szimbólumot. A készülék gyártásához használt műanyagok a jelölésüknek megfelelően 
újrahasznosíthatók. Azzal, hogy az újrahasznosítást választja, jelentősen hozzájárul környezetünk 
védelméhez. 
A helyi újrahasznosító létesítményre vonatkozó információkért forduljon a helyi hatóságokhoz. 
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Bemærk at denne brugervejledning er maskinoversat.  Skønt der er blevet gjort en stor 
arbejdsindsats for at få oversættelserne så præcise som muligt, er ingen maskineoversættelser 
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversættelse.  Den officielle 
brugervejledning er den engelske version. Vi hæfter ikke juridisk for misforståelser som følge af 
maskinelle fejloversættelser Såfremt der opstår tvivl om meningen, henviser vi til den engelske 
brugsanvisning da dette er den officielle version. 

Tekniske data 
Parameterbeskrivelse Parameterværdi 

Produktnavn Kammer-vakuumpakker 
Model MSW-RVPM-1200 
Nominel spænding [V~] / frekvens [Hz] 230/50 
Nominel motoreffekt [W] 900 
Nominel varmeeffekt [W] 800 
Dimensioner (bredde x dybde x højde)  [mm] 500 x 550 x 920 
Vægt [kg] 60,5 

 

1. Generel beskrivelse 
Brugervejledningen er designet til at hjælpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet 
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjælp af de mest avancerede 
teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de strengeste 
kvalitetsstandarder. 

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LÆST OG FORSTÅET DENNE 
BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT. 

For at øge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne 
brugervejledning og regelmæssigt udføre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne 
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage ændringer i forbindelse med 
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for støjemission til et minimum under 
hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for støjreduktion. 
 
Legende 
 

 Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder. 

 
Læs instruktionerne før brug. 

 
Produktet skal genanvendes. 

 
ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gælder for den givne situation. 
(generelt advarselsskilt) 

 
OBS! Advarsel om elektrisk stød! 

 
OBS! Varm overflade, risiko for forbrændinger! 

 
Må kun bruges indendørs. 
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OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration, og nogle detaljer kan afvige fra det 
faktiske produkt. 

2. Sikkerhed ved brug 
 

OBS! Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne 
ikke følges, kan det resultere i elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade eller 
endda død. 

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til: 
Kammer-vakuumpakker 

2.1. Elektrisk sikkerhed 
a) Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du må ikke ændre stikket på nogen måde. Originale stik og 

passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stød. 
b) Undgå kropskontakt med jordede dele såsom rør, radiatorer, ovne og køleskabe. Der er en øget risiko 

for elektrisk stød, hvis din krop er jordforbundet og rører ved enheden, mens den udsættes for direkte 
regn, vådt fortov, eller mens du arbejder i et fugtigt miljø. Vand, der kommer ind i apparatet, øger 
risikoen for skader og elektrisk stød. 

c) Rør ikke ved apparatet med våde eller fugtige hænder. 
d) Brug ikke kablet til adapteren/strømkablet forkert. Brug den aldrig til at bære apparatet eller til at 

fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen væk fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger risikoen for elektrisk stød. 

e) Hvis det ikke kan undgås at betjene et elektrisk værktøj i et fugtigt område, benyt en strømforsyning, 
der er beskyttet af en fejlstrømsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock. 

f) Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser tydelige tegn på slitage. 
En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal udskifte den beskadigede ledning 

g) For at undgå elektrisk shock må man ikke dyppe ledningen, stikket og selve udstyret i vand eller andre 
væsker. Brug ikke apparatet på våde overflader. 

h) Brug aldrig produktet i rum med meget høj luftfugtighed/i direkte nærhed af vandbeholdere. 
i) Den stikkontakt, som apparatet skal tilsluttes, skal have en jordledning. 

2.2. Sikkerhed på arbejdspladsen 
a) Hold arbejdsområdet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller dårlig belysning kan føre til ulykker. Vær 

forudseende, hold øje med, hvad du laver, og brug din sunde fornuft, når du bruger enheden. 
b) Brug ikke enheden i et eksplosivt område, f.eks. i nærheden af brandfarlige væsker, gasser eller støv. 

Apparatet danner gnister, som kan antænde støv eller dampe. 
c) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt maskinen fungerer korrekt eller den er beskadiget, kontakt 

producentens serviceafdeling. 
d) Produktet må kun repareres af producentens service. Det er forbudt at reparere udstyret selv! 
e) I tilfælde af en brandtrussel eller brand må du kun bruge tørt pulver eller kuldioxid (CO2) til at slukke 

enheden, mens den er i drift. 
f) Brug produktet i et godt ventileret område. 
g) Gem betjeningsvejledningen til fremtidig brug. Hvis apparatet videregives til tredjemand, skal 

betjeningsvejledningen også afleveres sammen med apparatet. 
h) Emballageelementer og små samleelementer bør opbevares utilgængeligt for børn. 
i) Hold apparatet væk fra børn og kæledyr. 

2.3. Personlig sikkerhed 
a) Brug ikke denne enhed, hvis du er træt, syg eller påvirket af alkohol, stoffer eller medicin, der kan 

forringe din evne til at betjene enheden. 
b) Enheden er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder børn) med nedsatte mentale, 

sensoriske eller intellektuelle funktioner eller personer, der mangler erfaring og/eller viden, 
medmindre de er under opsyn eller er blevet instrueret af en person, der er ansvarlig for deres 
sikkerhed, om, hvordan enheden skal betjenes. 
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c) Vær opmærksom og brug din sunde fornuft, når du betjener dette udstyr. Et øjebliks uopmærksomhed 
under betjening af apparatet kan medføre alvorlig personskade. 

d) For at forhindre utilsigtet opstart skal du sørge for, at kontakten er slukket, før du tilslutter en 
strømkilde. 

e) Apparatet er ikke et legetøj. Børn skal overvåges, så de ikke leger med produktet. 

2.4. Sikker brug af apparatet 
a) Maskinen skal være placeret på et stabilt underlag. Brug værktøjer, der er egnede til applikationen. 

Korrekt valgt apparat udfører bedre og sikrere arbejde, som den er designet til. 
b) Brug ikke enheden, hvis "ON/OFF"-kontakten ikke fungerer korrekt (tænder og slukker ikke for 

enheden). Apparater, der ikke kan styres med kontakten er farlige, må ikke fungere og skal repareres. 
c) Afbryd enheden fra strømforsyningen, før den justeres, rengøres eller serviceres. Denne forebyggende 

foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet aktivering. 
d) Opbevar ubrugte produkter uden for børns rækkevidde og for personer, der ikke er bekendt med 

apparatet eller denne manual. Produkterne er farlige i hænderne på uerfarne brugere. 
e) Hold produktet i god stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader eller fejl i forbindelse med 

bevægelige dele (revner i dele og komponenter eller andre forhold, der kan påvirke sikker drift af 
apparatet). Hvis enheden er beskadiget, skal den returneres til reparation før brug. 

f) Opbevar apparatet utilgængeligt for børn. 
g) Reparation og vedligeholdelse af apparater bør udføres af kvalificerede personer, der kun bruger 

originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug. 
h) For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet må du ikke fjerne fabriksinstallerede dæksler eller 

fjerne skruer. 
i) Når enheden transporteres eller flyttes fra opbevaringsstedet til anvendelsesstedet, skal du overholde 

de sundheds- og sikkerhedsregler for manuel håndtering, der gælder i det land, hvor enheden 
anvendes. 

j) Rengør apparatet regelmæssigt for at forhindre permanent bundfældning af snavs. 
k) Apparatet er ikke et legetøj. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn af en 

voksen. 
l) Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet for at ændre dets parametre eller 

konstruktion. 
m) Hold apparatet væk fra varmekilder og ild. 
n) Apparatets ventilationsåbninger må ikke blokeres! 
o) OBS! Nogle dele af apparatet bliver meget varme under drift - risiko for forbrændinger! Rør ikke ved 

disse dele med bare hænder! 
p) Vakuumpumpemotorens omdrejningsretning må ikke vendes. 
q) Fyld olie på før brug. 
r) Kontrollér oliestanden regelmæssigt. Minimumsolieniveauet bør ikke være mindre end 1/4 af højden 

på olieporten, og den maksimale oliemængde bør ikke overstige 3/4 af højden på olieporten. 
s) Hvis olien indeholder vand eller andre urenheder, skal den udskiftes. 
t) Oliebeholderen skal tømmes, før apparatet transporteres. 
u) Udstødningsfilteret skal udskiftes hvert halve år. 
v) Det er forbudt at pakke brandfarlige og eksplosive materialer. 

 

 
OBS! På trods af enhedens sikre design og dens beskyttelsesfunktioner, og på trods af brugen af 
ekstra elementer, der beskytter operatøren, er der stadig en lille risiko for ulykke eller skade, når 
enheden bruges. Vær opmærksom og brug din sunde fornuft, når du bruger enheden. 

 

3. Brug retningslinjer 
Maskinen er designet til vakuumpakning af fødevarer, kosmetik, elektronik og andre produkter. 
Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der opstår som følge af utilsigtet brug af enheden. 
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3.1. Beskrivelse af enheden 

 

1 - Omslag 
2 - Forseglingsstang 
3 - Vakuumkammer 
4 - Kontrolpanel 
5 - Hovedafbryder på enheden (ikke synlig på 
hovedbilledet): 

 

Panel sterowania: 

 
 

1 - Trykmåler, der viser det aktuelle tryk i vakuumkammeret. 
2 - Nødstopknap på enheden. 
3 - Visning af enhedens status og driftstid for de enkelte driftstilstande. 
4 - Knap til indstilling af aspirations-, forseglings- og afkølingstider. 
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5 - Knapper til forøgelse ("INCREASE") og formindskelse ("DECREASE") af værdierne for aspirations-, 
forseglings- og afkølingstider. 
 

 

Indikatorlampe for enhedens drift. Lyser under arbejdsprocessen. 

 

Indikatorlampe for vakuum. Lyser under indstillingen af vakuumvarigheden og 
under drift, mens der suges luft ud af kammeret. 

 

Indikatorlampe for lukning (forsegling). Lyser under indstillingen af lukningens 
(forseglingens) varighed og under drift, mens posen lukkes (forsegles). 

 

Indikatorlampe for køling. Lyser, når kølevarigheden indstilles, og under 
selve kølingen. 

 
Indstilling af værdier for individuelle tider: 
Når du har tændt for apparatet med hovedafbryderen, viser displayet "Ed". 
Tryk på SETUP-knappen (4), og apparatet skifter til indstilling af luftsugetid (vakuumindikatoren lyser). 
Brug knapperne til at øge og mindske (5) til at indstille den ønskede sugetid (0 - 99 sekunder). 
Tryk derefter på SETUP-knappen (4) igen for at gå videre til indstilling af lukketiden (lukkeindikatoren vil 
lyse). Brug knapperne til at øge og mindske (5) til at indstille den ønskede lukketid (0 - 9,9 sekunder). 
Tryk på SETUP-knappen (4) igen for at gå videre til indstilling af udblæsningstiden (køleindikatoren lyser). 
Brug knapperne til at øge og mindske (5) til at indstille den ønskede afkølingstid (0 - 9,9 sekunder). 
Alle tidsjusteringer skal foretages, mens apparatet er tændt, og apparatets dæksel er åbent. 

3.2. Klargøring til brug 
APPARATETS PLACERING 
Omgivelsernes temperatur må ikke være højere end 40 °C, og den relative luftfugtighed skal være under 
85 %. Sørg for god ventilation i det rum, hvor apparatet bruges. Der skal være mindst 10 cm afstand 
mellem hver side af enheden og væggen eller andre genstande. Enheden skal altid bruges på en jævn, 
stabil, ren, brandsikker og tør overflade, og den skal være uden for rækkevidde af børn og personer med 
begrænsede mentale og sensoriske funktioner. Placer enheden, så du altid har adgang til strømstikket. 
Netledningen, der er tilsluttet apparatet, skal være korrekt jordforbundet og svare til de tekniske 
oplysninger på produktetiketten. 
Skil apparatet og alle dets komponenter ad, og rengør dem før første brug. 

3.3. Brug af enhed 
 
Tilslut enheden til strømforsyningen, og tænd for enheden med hovedafbryderen. Indstil driftsparametre - 
vakuum/forsegling/afkølingstider. 
 
Sæt posen med det produkt, der skal pakkes, ind i vakuumkammeret, og sørg for, at posens åbning går ud 
over forseglingsstrimlen. 
 
Bemærk! Hele posen, inklusive åbningerne, skal være inde i vakuumkammeret. Vælg den rigtige størrelse 
vakuumpose. Lad der være mindst 2,5-5 cm plads på hver side af posen; det vil sikre en bedre forsegling af 
posen under forseglingsprocessen. 
 
Luk dækslet til enheden. Apparatet udfører automatisk luftsugning, efterfulgt af forsegling og til sidst 
afkøling. Displayet tæller hver gang ned fra de indstillede værdier til 0 (luftsugetid, derefter forseglingstid 
og til sidst afkølingstid). 
 
Efter hver forsegling skal du kontrollere, om den er udført korrekt. I tilfælde af lækager eller rynker i 
forseglingsområderne skal du forlænge forseglingstiden og gentage cyklussen. Forseglingsområdet skal 
være rent. 
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3.4. Rengøring og vedligeholdelse 
a) Træk stikket ud, og lad apparatet køle helt af før hver rengøring, justering eller udskiftning af tilbehør, 

eller hvis apparatet ikke er i brug. 
b) Brug kun ikke-ætsende rengøringsmidler til at rengøre overfladen. 
c) Brug kun milde, fødevaregodkendte rengøringsmidler til at vaske apparatet. 
d) Efter rengøring af apparatet skal alle dele tørres helt, før det tages i brug igen. 
e) Opbevar enheden på et tørt, køligt sted, fri for fugt og direkte sollys. 
f) Apparatet må ikke sprøjtes med en vandstråle eller nedsænkes i vand. 
g) Der må ikke trænge vand ind i apparatet gennem ventilationsåbningerne i apparatets kabinet. 
h) Rengør ventilationsåbningerne med en børste og trykluft. 
i) Enheden skal inspiceres regelmæssigt for at kontrollere dens tekniske effektivitet og opdage 

eventuelle skader. 
j) Brug en blød og fugtig klud til rengøring. 
k) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til rengøring (f.eks. en stålbørste eller en metalspatel), da de 

kan beskadige apparatets overflademateriale. 
l) Rengør ikke enheden med syreholdige stoffer, midler til medicinske formål, fortynder, brændstof, olie 

eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige enheden. 
 
BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER: 
Dette apparat må ikke bortskaffes i det kommunale affaldssystem. Aflever det på et genbrugs- og 
indsamlingssted for elektriske apparater. Tjek symbolet på produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den 
plast, der er brugt til at fremstille enheden, kan genbruges i overensstemmelse med mærkningen. Ved at 
vælge at genbruge yder du et væsentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljø. 
Kontakt de lokale myndigheder for at få oplysninger om din lokale genbrugsstation. 
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Tämä käyttöopas on käännetty konekääntäjän avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan 
mahdollisimman tarkan käännöksen. Automaattisten käännösten laatu ei kuitenkaan ole 
täydellinen, eikä sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemiä käännöksiä. Virallinen käyttöopas on 
englanninkielinen versio. Käännöksessä mahdollisesti esiintyvät ristiriitaisuudet tai erot viralliseen 
versioon eivät ole sitovia, eikä niillä ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai 
täytäntöönpanon osalta. Jos jokin käyttöohjeen sisältämien tietojen tarkkuuteen liittyvä seikka 
askarruttaa sinua, käänny käyttöohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen. 

Tekniset tiedot 
Parametrin kuvaus Parametrin arvo 

Tuotteen nimi Kammiovakuumikone         
Malli MSW-RVPM-1200 
Nimellisjännite [V~] / taajuus [Hz] 230/50 
Moottorin nimellisteho [W] 900 
Nimellislämmitysteho [W] 800 
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 500 x 550 x 920 
Paino [kg] 60,5 

 

1. Yleiskuvaus 
Käyttöohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa käytössä. Tuote on 
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti käyttäen uusinta teknologiaa ja 
komponentteja. Lisäksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia. 

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISÄISTÄNYT NÄITÄ KÄYTTÖOHJEITA 
PERUSTEELLISESTI. 

Laitteen käyttöiän pidentämiseksi ja virheettömän toiminnan varmistamiseksi käytä laitetta tämän 
käyttöohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet säännöllisesti. Näiden käyttöohjeiden 
sisältämät tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidättää oikeuden tehdä niihin laadun 
parantamiseen liittyviä muutoksia. Laite on suunniteltu siten, että melupäästöriskit ovat mahdollisimman 
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vähentämismahdollisuudet. 
 
Merkkien selitys 
 

 Tuote täyttää asiaankuuluvat turvallisuusstandardit. 

 
Lue ohjeet ennen käyttöä. 

 
Tuote on kierrätettävä. 

 
VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva. 
(yleinen varoitusmerkki) 

 
HUOMIO! Sähköiskuvaara! 

 
HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara! 

 
Käytä vain sisätiloissa. 
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HUOM! Tämän käyttöohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin 
poiketa todellisesta tuotteesta. 

2. Käyttöturvallisuus 
 

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin 
tai kuolemaan. 

Varoituksissa ja ohjeissa käytetään termejä "laite" ja "tuote", joilla viitataan: 
Kammiovakuumikone         

2.1. Sähköturvallisuus 
a) Laitteen pistokkeen pitää sopia pistorasiaan. Älä muokkaa pistotulppaa millään tavalla. Alkuperäiset 

pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa. 
b) Vältettävä kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lämpöpattereihin, uuneihin ja 

jääkaappeihin. Sähköiskun vaara on suurempi, jos kehosi on maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka 
ovat alttiina suoralle sateelle, märille pinnoille ja toiminnalle kosteassa ympäristössä. Veden pääsy 
laitteeseen lisää sen vaurioitumisriskiä ja sähköiskun vaaraa. 

c) Älä kosketa laitetta märillä tai kosteilla käsillä. 
d) Älä käytä virtajohtoa epäasiallisella tavalla. Älä koskaan käytä sitä laitteen kantamiseen tai pistotulpan 

irrottamiseen pistorasiasta. Pidä virtajohto etäällä lämmönlähteestä, öljystä, terävistä reunoista tai 
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisäävät sähköiskun vaaraa. 

e) Jos laitteen käyttöä kosteassa ympäristössä ei voida välttää, on sen kanssa käytettävä 
vikavirtasuojakytkintä (RCD). Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa. 

f) Älä käytä laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai siinä on kulumisen merkkejä. Vaurioituneen 
virtajohdon vaihto on annettava pätevän sähköasentajan tai valmistajan huollon tehtäväksi 

g) Sähköiskun välttämiseksi älä upota johtoa, pistoketta tai itse laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. 
Älä käytä tuotetta märillä pinnoilla. 

h) Älä käytä laitetta tiloissa, joissa on erittäin korkea kosteus tai vesisäiliöiden välittömässä 
läheisyydessä! 

i) Pistorasiassa, johon laite liitetään, on oltava maadoitusjohto. 

2.2. Turvallisuus työpaikalla 
a) Pidä työalue siistinä ja hyvin valaistuna. Epäjärjestys tai huono valaistus voivat johtaa 

onnettomuuksiin. Ole ennakoiva, katso mitä olet tekemässä ja käytä maalaisjärkeä käyttäessäsi 
laitetta. 

b) Älä käytä laitetta räjähdysalttiilla alueella, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyn lähellä. 
Laite tuottaa kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt. 

c) Jos olet epävarma siitä, toimiiko tuote kunnolla tai havaitaan vaurioituneen, ota yhteyttä valmistajan 
tekniseen palveluun. 

d) Vain valmistajan huoltopalvelu saa korjata laitteen. Älä yritä tehdä korjauksia itse! 
e) Tulipalon tai tulipalon sattuessa käytä vain kuivajauhe- tai hiilidioksidisammuttimia laitteen sammuttamiseen 

sen ollessa käynnissä. 
f) Käytä tuotetta hyvin ilmastoidussa tilassa. 
g) Säilytä tämä käsikirja tulevaa tarvetta varten. Jos laite luovutetaan kolmansille osapuolille, myös 

käyttöohje on luovutettava laitteen mukana. 
h) Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitää säilyttää lasten ulottumattomissa. 
i) Pidä laite poissa lasten ja eläinten ulottuvilta. 

2.3. Henkilökohtainen turvallisuus 
a) Laitetta ei saa käyttää väsyneenä, sairaana, alkoholin, huumeiden tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena, 

jotka rajoittavat merkittävästi kykyä käyttää tuotetta. 
b) Konetta ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien lapset) käytettäväksi, joilla on alentuneet 

psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja/tai tietoa, jos he 
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eivät ole heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa tai he eivät ole saaneet ohjeita, 
kuinka konetta on käytettävä. 

c) Ole tarkkaavainen ja käytä maalaisjärkeä käyttäessäsi tätä laitetta. Hetkellinen epätarkkaavaisuus voi 
johtaa vakaviin vammoihin. 

d) Estä tahaton käynnistäminen varmistamalla, että kytkin on pois päältä-asennossa ennen kuin liität 
laitteen virtalähteeseen. 

e) Tämä laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa. 

2.4. Laitteen turvallinen käyttö 
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä tähän sovellukseen sopivia työkaluja. Oikein valittu laite toimii 

paremmin ja turvallisemmin siinä käytössä, johon se on suunniteltu. 
b) Älä käytä laitetta, jos "ON / OFF" -kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke laitetta päälle tai pois päältä). 

Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimellä, ovat vaarallisia. Niitä ei saa käyttää ja ne pitää korjata. 
c) Ennen säätöjen, puhdistamisen ja huollon aloittamista laite on irrotettava virtalähteestä. Tämä 

ehkäisytoimenpide vähentää tahattoman käynnistämisen riskiä. 
d) Säilytä käyttämätön tuote poissa lasten ja sellaisten henkilöiden ulottuvilta, jotka eivät tunne laitetta 

tai tätä ohjekirjaa. Tuotteet ovat vaarallisia, kun niitä käyttävät kokemattomat käyttäjät. 
e) Pidä tuote hyvässä teknisessä kunnossa. Tarkista ennen jokaista käyttöä, ettei laitteessa ole yleisiä tai 

liikkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki muut tekijät, joilla voi olla vaikutus laitteen 
turvalliseen toimintaan). Jos laite on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen käyttöä. 

f) Laite on pidettävä poissa lasten ulottuvilta. 
g) Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pätevä henkilö käyttäen ainoastaan 

alkuperäisvaraosia. Se varmistaa turvallisen käytön. 
h) Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus suunnitellulla tavalla on 

varmistettu. 
i) Laitetta kuljetettaessa ja siirrettäessä varastointipaikasta käyttöpaikkaan on otettava huomioon 

laitteiden käyttömaassa voimassa olevat käsin kuljetuksen työterveys- ja työturvallisuusmääräykset. 
j) Laite on puhdistettava säännöllisesti, jottei epäpuhtauksia päästetä kerrostumaan pysyvästi. 
k) Tämä laite ei ole leikkikalu. Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa. 
l) Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi on kielletty. 
m) Pidä tuote etäällä syttymis- ja lämmönlähteistä. 
n) Laitteen ilmanvaihtoaukkoja ei saa peittää! 
o) HUOMIO! Jotkut laitteen osat kuumenevat erittäin kuumiksi käytön aikana - on olemassa 

palovammavaara! Älä koske näihin osiin paljain käsin! 
p) Älä vaihda tyhjiöpumpun moottorin pyörimissuuntaa. 
q) Täytä öljy ennen käyttöä. 
r) Tarkista öljytaso säännöllisesti. Öljyn vähimmäismäärä ei saa olla pienempi kuin 1/4 öljyaukon 

korkeudesta ja öljyn enimmäismäärä ei saa ylittää 3/4 öljyaukon korkeudesta. 
s) Jos öljy sisältää vettä tai muita epäpuhtauksia, se on vaihdettava. 
t) Öljysäiliö on tyhjennettävä ennen laitteen kuljettamista. 
u) Pakokaasusuodatin tulee vaihtaa kuuden kuukauden välein. 
v) Syttyvien ja räjähtävien materiaalien pakkaaminen on kiellettyä. 

 

 
HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja käyttäjää 
suojaavien lisäelementtien käytöstä, laitteen käyttöön sisältyy silti aina pieni onnettomuus- tai 
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja käytä tervettä järkeä laitetta käyttäessäsi. 

 

3. Yleiset käyttöohjeet 
Kone on suunniteltu elintarvikkeiden, kosmetiikan, elektroniikan ja muiden tuotteiden tyhjiöpakkaamiseen. 
Käyttäjä on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käytöstä. 
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3.1. Laitteen kuvaus 

 

1 – Kansi 
2 – Tiivistystanko 
3 – Tyhjiökammio 
4 – Ohjauspaneeli 
5 – Laitteen pääkytkin (ei näy pääkuvassa): 

 

Sterowania-paneeli: 

 
 

1 - Painemittari, joka näyttää nykyisen paineen alipainekammiossa. 
2 - Laitteen hätäpysäytyspainike. 
3 - Yksikön tilan ja yksittäisten toimintatilojen käyttöajan näyttö. 
4 - Painike aspiraatio-, sulkemis- ja jäähdytysaikojen asettamiseen. 
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5 - Painikkeet imu-, tiivistys- ja jäähdytysaikojen arvojen suurentamiseen ("INCREASE") ja pienentämiseen 
("DECREASE"). 
 

 

Yksikön toiminnan merkkivalo. Syttyy työprosessin aikana. 

 

Tyhjiön merkkivalo. Syttyy tyhjiön keston asettamisen aikana ja käytön aikana, kun 
ilmaa poistetaan kammiosta. 

 

Sulkemisen (tiivistyksen) merkkivalo. Syttyy sulkemisen (sulkemisen) keston 
asettamisen aikana ja käytön aikana pussin ollessa suljettuna (suljettu). 

 

Jäähdytyksen merkkivalo. Syttyy asetettaessa jäähdytysaikaa ja käytön 
aikana itse jäähdytyksen aikana. 

 
Yksittäisten aikojen arvojen asettaminen: 
Kun laite on kytketty päälle pääkytkimellä, näytössä näkyy "Ed." 
Paina SETUP-painiketta (4), jolloin laite siirtyy ilmanimuajan asetustilaan (tyhjiön merkkivalo syttyy). Käytä 
lisäys- ja vähennyspainikkeita (5) asettaaksesi halutun ilmanimuajan (0 – 99 sekuntia). 
Paina seuraavaksi SETUP-painiketta (4) uudelleen siirtyäksesi sulkemisajan asettamiseen (sulkemisen 
(sulkemisen) merkkivalo syttyy). Käytä lisäys- ja vähennyspainikkeita (5) asettaaksesi halutun sulkemisajan 
(0 - 9,9 sekuntia). 
Paina SETUP-painiketta (4) uudelleen siirtyäksesi pakokaasuajan asettamiseen (jäähdytyksen merkkivalo 
syttyy). Käytä lisäys- ja vähennyspainikkeita (5) asettaaksesi haluamasi jäähdytysajan (0 – 9,9 sekuntia). 
Kaikki aikasäädöt on tehtävä laitteen ollessa päällä ja laitteen kansi auki. 

3.2. Valmistelu käyttöä varten 
LAITTEEN SIJAINTI 
Käyttöympäristön lämpötila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee olla alle 85 %. Huolehdi 
hyvästä ilmanvaihdosta laitteen käyttökohteessa. Laitteen kummankin sivun ja seinän tai muiden 
kohteiden välillä on oltava vähintään 10 cm:n etäisyys. Laitetta on aina käytettävä tasaisella, vakaalla, 
puhtaalla, tulenkestävällä ja kuivalla alustalla, ja se on pidettävä poissa lasten ja sellaisten henkilöiden 
ulottuvilta, joilla on rajoittunut toimintakyky. Sijoita laite niin, että pääset aina käsiksi sen 
sähköpistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on 
vastattava tuoteselosteen teknisiä tietoja. 
Pura laite sekä kaikki sen osat ja puhdista ne ennen ensimmäistä käyttökertaa. 

3.3. Laitteen käyttö 
 
Kytke laite virtalähteeseen ja käynnistä laite pääkytkimellä. Aseta toimintaparametrit – 
tyhjiö/tiivistys/jäähdytysajat. 
 
Aseta pakattavan tuotteen sisältävä pussi tyhjiökammioon varmistaen, että pussin aukko ulottuu 
tiivistenauhan yli. 
 
Huomautus! Koko pussin, aukot mukaan lukien, on oltava tyhjiökammion sisällä. Valitse sopivan kokoinen 
tyhjiöpussi. Jätä vähintään 2,5–5 cm tilaa pussin kummallekin puolelle; tämä varmistaa pussin paremman 
sulkemisen sulkemisprosessin aikana. 
 
Sulje laitteen kansi. Laite suorittaa automaattisesti ilmanimun, jonka jälkeen tiivistys ja lopuksi jäähdytys. 
Näyttö laskee jokaisen kerran asetetuista arvoista nollaan (ilman imuaika, sitten sulkemisaika ja lopuksi 
jäähdytysaika). 
 
Tarkista jokaisen tiivistyksen jälkeen, että tiivistys on tehty oikein. Jos tiivistysalueilla on vuotoja tai 
ryppyjä, pidennä tiivistysaikaa ja toista jakso. Tiivistysalueen tulee olla puhdas. 
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3.4. Puhdistaminen ja huolto 
a) Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä kokonaan ennen jokaista puhdistusta, 

säätöä tai lisävarusteiden vaihtoa sekä silloin, kun laitetta ei käytetä. 
b) Käytä laitteen pintojen puhdistamiseen vain syövyttämättömiä puhdistusaineita. 
c) Käytä laitteen pesuun vain mietoja, elintarviketurvallisia pesuaineita. 
d) Laitteen puhdistuksen jälkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa käyttökertaa. 
e) Laite on säilytettävä kuivassa ja viileässä paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta. 
f) Älä suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitä veteen. 
g) Varmista, ettei laitteen sisään pääse vettä sen kotelossa olevien aukkojen kautta. 
h) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla. 
i) Laite on tarkastettava säännöllisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden 

havaitsemiseksi. 
j) Käytä puhdistamiseen pehmeää ja kosteaa puhdistusliinaa. 
k) Älä käytä puhdistukseen teräviä ja/tai metallisia esineitä (esim. teräsharjaa tai metallista lastaa), sillä 

ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia. 
l) Älä puhdista laitetta happamilla aineilla, lääkinnällisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla, 

ohennusaineilla, polttoaineilla, öljyillä tai muilla kemiallisilla aineilla, sillä ne voivat vahingoittaa 
laitetta. 

 
KÄYTETTYJEN LAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN: 
Älä hävitä laitetta yleisen kunnallisen jätehuollon kautta. Luovuta se sähkölaitteiden kierrätykseen 
erikoistuneeseen keräyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, käyttöohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. 
Laitteen valmistamiseen käytetyt muovit voidaan kierrättää merkintöjen mukaisesti. Kierrättämällä jätteet 
asianmukaisesti annat merkittävän panoksen ympäristönsuojeluun. 
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierrätyslaitoksista. 
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er 
is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; 
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij 
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiële gebruikershandleiding is de Engelse versie. 
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor 
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding 
wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiële versie is. 

Technische gegevens 
Beschrijving parameter Waarde parameter 

Productnaam Vacumeerapparaat  
Model MSW-RVPM-1200 
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50 
Nominaal motorvermogen [W] 900 
Nominaal verwarmingsvermogen [W] 800 
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 500 x 550 x 920 
Gewicht [kg] 60,5 

 

1. Algemene beschrijving 
De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. 
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de 
modernste technologieën en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste 
kwaliteitsnormen. 

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG 
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN. 

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te 
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich 
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de 
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische 
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie. 
 
Legenda 
 

 Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen. 

 
Lees de instructies voor gebruik. 

 
Het product moet worden gerecycled. 

 
WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie. 
(algemeen waarschuwingssignaal) 

 
ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing! 

 
ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden! 

 
Alleen binnenshuis gebruiken. 
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LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in 
sommige details afwijken van het werkelijke product. 

2. Gebruiksveiligheid 
 

ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen 
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of 
ernstig of zelfs dodelijk letsel. 

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen 
naar: 
Vacumeerapparaat  

2.1. Elektrische veiligheid 
a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. 

Gebruik van de originele stekker op een passend stopcontact vermindert het risico op elektrische 
schokken. 

b) Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam geaard is en in contact staat met apparaat dat 
direct wordt blootgesteld aan regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het 
apparaat binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken. 

c) Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen. 
d) Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om 

de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, 
scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op 
elektrische schokken. 

e) Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een 
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD verlaagt het risico op elektrische 
schokken. 

f) Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of tekenen van slijtage vertoont. Een 
beschadigd snoer dient te worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt 
van de fabrikant. 

g) Om een elektrische schok te voorkomen, mag u het snoer, de stekker of het apparaat zelf niet 
onderdompelen in water of een andere vloeistof. Gebruik het product niet op natte oppervlakken. 

h) Apparaat dient niet te worden gebruikt in zeer vochtige ruimtes/ in de directe buurt van een 
waterreservoir! 

i) Het stopcontact waarop het apparaat wordt aangesloten, moet een aarddraad hebben. 

2.2. Veiligheid op de werkplek 
a) Houd de werkplek netjes en goed verlicht. Rommel of slechte verlichting kan leiden tot ongelukken. 

Wees vooruitziend, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het apparaat. 
b) Gebruik het apparaat niet in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van brandbare 

vloeistoffen, gassen of stof. Apparaat geeft vonken af die kunnen leiden tot brand. 
c) Als u twijfelt of het product goed werkt of beschadigd is, neem dan contact op met de technische 

dienst van de fabrikant. 
d) Alleen de serviceafdeling van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer zelf geen reparaties 

uit te voeren! 
e) In geval van brand of brand mag u alleen poederblussers of kooldioxide (CO 2 )-blussers gebruiken om 

het apparaat te doven terwijl het in werking is. 
f) Gebruik het product in een goed geventileerde ruimte. 
g) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Hvis apparatet videregives til tredjemand, skal 

betjeningsvejledningen også afleveres sammen med apparatet. 
h) Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor 

kinderen. 
i) Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren. 
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2.3. Persoonlijke veiligheid 
a) Gebruik van apparaat is niet toegestaan in geval van vermoeidheid of ziekte, of indien onder invloed 

van alcohol, drugs of medicijnen die de bediening bemoeilijken. 
b) Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (herunder børn) med nedsatte mentale, 

sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstrækkelig erfaring og / eller viden, medmindre de er 
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner 
vedrørende betjening af apparatet. 

c) Wees oplettend en gebruik uw gezond verstand bij het bedienen van deze apparatuur. Een moment 
van onoplettendheid tijdens gebruik kan leiden tot ernstige lichamelijk  verwondingen. 

d) Om onbedoelde inschakeling te voorkomen dient de schakelaar in de uit-stand te staan voordat u de 
stekker in het stopcontact steekt. 

e) Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen dienen onder toezicht te blijven zodat ze niet met apparaat 
gaan spelen. 

2.4. Veilig gebruik van het apparaat 
a) Overbelast het apparaat niet. Brug værktøjer, der er egnede til applikationen. Korrekt valgt apparat 

udfører bedre og sikrere arbejde, som den er designet til. 
b) Gebruik het apparaat niet als de "AAN/UIT"-schakelaar niet goed werkt (zet het apparaat niet aan en 

uit). Apparaten die niet kunnen worden bediend met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden 
ingezet en moeten worden gerepareerd. 

c) Voor wijziging van instellingen, reiniging en onderhoud van het apparaat dient deze te worden 
losgekoppeld van het stroomnet. Dit voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld. 

d) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en 
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan 
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers. 

e) Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene schade, 
controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen, en op andere 
omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beïnvloeden. Indien schade wordt 
geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden. 

f) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. 
g) Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door gekwalificeerde mensen en 

alleen met originele reserveonderdelen. Dit verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik. 
h) Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen, mag u geen in de 

fabriek geïnstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen. 
i) Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming moeten de 

gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht worden genomen die 
gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt. 

j) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt. 
k) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door 

kinderen zonder toezicht door een volwassene. 
l) Het is niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door te voeren met als doel 

om de werking of constructie te wijzigen. 
m) Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen. 
n) Apparatets ventilationsåbninger må ikke blokeres! 
o) LET OP! Sommige delen van het apparaat worden tijdens het gebruik zeer heet - er bestaat gevaar 

voor verbranding! Raak deze onderdelen niet met blote handen aan! 
p) Keer de draairichting van de vacuümpompmotor niet om. 
q) Vul de olie bij voor gebruik. 
r) Controleer regelmatig het oliepeil. Het minimale oliepeil mag niet minder zijn dan 1/4 van de hoogte 

van de oliepoort, en het maximale olievolume mag niet groter zijn dan 3/4 van de hoogte van de 
oliepoort. 

s) Als de olie water of andere onzuiverheden bevat, moet deze worden vervangen. 
t) Voordat u het apparaat transporteert, moet het oliereservoir worden geleegd. 
u) Het uitlaatfilter moet elke zes maanden worden vervangen. 
v) Het is verboden brandbare en explosieve materialen te verpakken. 
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ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en 
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een 
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw 
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt. 

 

3. Gebruik richtlijnen 
De machine is ontworpen voor het vacuüm verpakken van voedsel, cosmetica, elektronica en andere 
producten. 
De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat. 

3.1. Beschrijving van het apparaat 

 

1 – Deksel 
2 – Sealbalk 
3 – Vacuümkamer 
4 – Bedieningspaneel 
5 – Hoofdschakelaar op het apparaat (niet zichtbaar 
op de hoofdfoto): 

 

Paneel sterowania: 
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1 - Manometer die de huidige druk in de vacuümkamer aangeeft. 
2 - Noodstopknop van de unit. 
3 - Weergave van unitstatus en bedrijfstijd van individuele bedrijfsmodi. 
4 - Knop voor het instellen van de aspiratie-, seal- en koeltijden. 
5 - Knoppen voor het verhogen ("INCREASE") en verlagen ("DECREASE") van de waarden van de aspiratie-, 
seal- en koeltijden. 
 

 

Indicatielampje werking unit. Licht op tijdens het werkproces. 

 

Vacuüm indicatielampje. Licht op tijdens de instelling van de vacuümduur en tijdens 
bedrijf terwijl lucht uit de kamer wordt onttrokken. 

 

Controlelampje sluiten (afdichten). Licht op tijdens het instellen van de sluittijd 
(seal) en tijdens bedrijf terwijl de zak wordt gesloten (seal). 

 

Controlelampje koeling. Licht op bij het instellen van de koelduur en tijdens 
bedrijf tijdens het koelen zelf. 

 
Waarden van individuele tijden instellen: 
Nadat u het apparaat met de hoofdschakelaar hebt ingeschakeld, verschijnt op het display "Ed." 
Druk op de SETUP-knop (4) en het apparaat gaat naar de instellingsmodus voor de luchtaanzuigtijd (de 
vacuümindicator gaat branden). Gebruik de toename- en afnameknoppen (5) om de gewenste 
luchtaanzuigtijd in te stellen (0 – 99 seconden). 
Druk vervolgens opnieuw op de SETUP-knop (4) om verder te gaan met het instellen van de sluitingstijd 
(sealing) (de sluitingsindicator gaat branden). Gebruik de toename- en afnameknoppen (5) om de 
gewenste sluittijd (sealtijd) in te stellen (0 – 9,9 seconden). 
Druk nogmaals op de SETUP-knop (4) om verder te gaan met het instellen van de uitlaattijd (koelindicator 
gaat branden). Gebruik de knoppen verhogen en verlagen (5) om de gewenste koeltijd in te stellen (0 – 9,9 
seconden). 
Alle tijdaanpassingen moeten worden uitgevoerd terwijl het apparaat is ingeschakeld en de klep van het 
apparaat open is. 

3.2. Klaarmaken voor gebruik 
PLAATS VAN HET APPARAAT 
De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve vochtigheid moet lager zijn dan 
85%. Zorg voor een goede ventilatie in de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. Er moet minstens 10 
cm afstand zijn tussen elke kant van het apparaat en de muur of andere voorwerpen. Het apparaat moet 
altijd worden gebruikt op een vlakke, stabiele, schone, brandvrije en droge ondergrond en buiten het 
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bereik van kinderen en personen met beperkte mentale en sensorische functies. Plaats het apparaat zo 
dat u altijd bij de stekker kunt. Het op het apparaat aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en 
overeenkomen met de technische gegevens op het productetiket. 
Demonteer het apparaat en alle onderdelen en reinig ze voor het eerste gebruik. 

3.3. Gebruik van het apparaat 
 
Sluit het apparaat aan op de voeding en schakel het apparaat in met de hoofdschakelaar. 
Bedrijfsparameters instellen – vacuüm-/seal-/koeltijden. 
 
Plaats de zak met het te verpakken product in de vacuümkamer en zorg ervoor dat de zakopening voorbij 
de sluitstrip uitsteekt. 
 
Opmerking! De hele zak, inclusief de openingen, moet zich in de vacuümkamer bevinden. Kies de juiste 
maat van de vacuümzak. Laat minimaal 2,5-5 cm ruimte vrij aan elke kant van de tas; dit zorgt voor een 
betere zakafdichting tijdens het sealproces. 
 
Sluit de apparaatklep. Het apparaat voert automatisch luchtaanzuiging uit, gevolgd door afdichting en 
uiteindelijk koeling. Het display telt telkens af van de ingestelde waarden naar 0 (luchtaanzuigtijd, 
vervolgens sealtijd en ten slotte koeltijd). 
 
Controleer na elke afdichting of de afdichting correct is uitgevoerd. In geval van lekken of rimpels in de 
sealzones, verleng de sealtijd en herhaal de cyclus. Het afdichtingsgebied moet schoon zijn. 

3.4. Reiniging en onderhoud 
a) Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke reiniging, afstelling 

of vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt. 
b) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen. 
c) Gebruik alleen milde, voedselveilige schoonmaakmiddelen om het apparaat te wassen. 
d) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het 

opnieuw te gebruiken. 
e) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht. 
f) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water. 
g) Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat. 
h) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht. 
i) Het apparaat moet regelmatig worden geïnspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te 

controleren en eventuele schade op te sporen. 
j) Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek. 
k) Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een 

metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen. 
l) Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, verdunners, 

brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan beschadigen. 
 
VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN: 
Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor 
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De 
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering 
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming 
van het milieu. 
Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling. 
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige 
anstrengelser for å gi en nøyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og 
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle 
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i 
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller 
håndhevelse. Hvis det oppstår spørsmål knyttet til nøyaktigheten av informasjonen i 
brukerhåndboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle 
versjonen. 

Tekniske data 
Beskrivelse av parameter Parameterverdi 

Produktnavn Vakuumpakker 
Modell MSW-RVPM-1200 
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50 
Nominell motoreffekt [W] 900 
Nominell varmeeffekt [W] 800 
Mål [bredde x dybde x høyde; mm]. 500 x 550 x 920 
Vekt [kg] 60.5 

 

1. Generell beskrivelse 
Bruksanvisningen er utformet for å hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er 
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og 
komponenter. I tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene. 

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTÅTT DENNE 
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG. 

For å forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift må det brukes i samsvar med denne 
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne 
brukerhåndboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til å gjøre endringer i forbindelse med 
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for å redusere risikoen for støyutslipp til et minimum, og tar hensyn 
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for støyreduksjon. 
 
Legende 
 

 Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene. 

 
Les instruksjonene før bruk. 

 
Produktet må resirkuleres. 

 
ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen. 
(generelt advarselsskilt) 

 
OBS! Advarsel om elektrisk støt! 

 
OBS! Varm overflate, fare for forbrenning! 

 
Skal kun brukes innendørs. 
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OBS! Tegningene i denne håndboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan 
avvike fra det faktiske produktet. 

2. Sikkerhet ved bruk 
 

OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av å følge 
advarslene og instruksjonene kan føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader eller dødsfall. 

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for å referere til: 
Vakuumpakker 

2.1. Elektrisk sikkerhet 
a) Støpselet må passe til stikkontakten. Ikke modifiser støpselet på noen måte. Originale støpsler og 

samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk støt. 
b) Unngå kontakt med jordede deler som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det er økt risiko for 

elektrisk støt hvis kroppen din er jordet og kommer i kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, 
våte overflater og arbeid i fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret øker risikoen for skade 
på utstyret og elektrisk støt. 

c) Ikke ta på enheten med våte eller fuktige hender. 
d) Ikke bruk ledningen på feil måte. Bruk den aldri til å bære apparatet eller til å trekke støpselet ut av 

stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede 
eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for elektrisk støt. 

e) Hvis det ikke kan unngås å bruke apparatet i fuktige omgivelser, bør det brukes en jordfeilbryter. 
Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk støt. 

f) Ikke bruk apparatet hvis strømledningen er skadet eller viser tegn på slitasje. En skadet strømledning 
bør skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens service 

g) For å unngå elektrisk støt, ikke senk kabelen, støpselet eller selve apparatet i vann eller annen væske. 
Ikke bruk produktet på våte overflater. 

h) Ikke bruk utstyret i rom med svært høy luftfuktighet / i umiddelbar nærhet av vanntanker! 
i) Stikkontakten som enheten skal kobles til, må ha en jordingsledning. 

2.2. Sikkerhet på arbeidsplassen 
a) Hold arbeidsområdet ryddig og godt opplyst. Uorden og dårlig belysning kan føre til ulykker. Vær 

forutseende, se hva du gjør, og bruk sunn fornuft når du bruker enheten. 
b) Ikke bruk enheten i et eksplosivt område, for eksempel i nærvær av brennbare væsker, gasser eller 

støv. Utstyret skaper gnister som kan antenne støv eller røyk. 
c) Hvis du er i tvil om produktet fungerer som det skal eller viser seg å være skadet, kontakt 

produsentens tekniske service. 
d) Kun produsentens serviceavdeling kan reparere apparatet. Ikke forsøk å utføre reparasjoner selv! 
e) I tilfelle branntrussel eller brann, bruk kun tørt pulver eller karbondioksid (CO 2 ) 

brannslukningsapparater for å slukke enheten mens den er i drift. 
f) Bruk produktet i et godt ventilert område. 
g) Ta vare på denne håndboken for fremtidig referanse. Hvis utstyret overføres til tredjepersoner, skal 

bruksanvisningen leveres sammen med utstyret. 
h) Elementer av emballasjen og små monteringselementer skal oppbevares utilgjengelig for barn. 
i) Hold enheten borte fra barn og dyr. 

2.3. Personlig sikkerhet 
a) Det er forbudt å bruke utstyret i tilfelle tretthet, sykdom, påvirkning av alkohol, narkotika eller 

medisiner som i vesentlig grad begrenser evnen til å håndtere utstyret. 
b) Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske, sensoriske og mentale 

funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en 
person som er ansvarlig for deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret. 
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c) Vær oppmerksom og bruk sunn fornuft når du bruker dette utstyret. Et øyeblikks uoppmerksomhet 
kan føre til alvorlig personskade. 

d) For å forhindre utilsiktet oppstart, sørg for at bryteren er i av-posisjon før du kobler utstyret til en 
strømkilde. 

e) Apparatet er ikke et leketøy. Barn må være under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet. 

2.4. Sikker bruk av utstyret 
a) Ikke overbelast enheten. Bruk passende verktøy. Et riktig valgt utstyr vil utføre bedre og sikrere arbeid 

som det er utformet for. 
b) Ikke bruk enheten hvis "ON / OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal (slår ikke enheten av og på). 

Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlige, kan ikke være i drift og må repareres. 
c) Koble apparatet fra strømforsyningen før justering, rengjøring og vedlikehold påbegynnes. Dette 

reduserer risikoen for utilsiktet aktivering. 
d) Oppbevar ubrukt produkt utilgjengelig for barn og alle som ikke er kjent med enheten eller denne 

håndboken. Produkter er farlige når de brukes av uerfarne brukere. 
e) Hold produktet i god teknisk stand. Før hver bruk må du kontrollere at det ikke er generelle skader, 

spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det ikke er andre forhold som 
kan påvirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, må du levere enheten til reparasjon før 
bruk. 

f) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn. 
g) Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utføres av kvalifiserte personer ved hjelp av originale 

reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk. 
h) For å sikre at enheten fungerer som den skal, må du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller 

løsne skruene. 
i) Ved transport og flytting av utstyret fra oppbevaringsstedet til driftsstedet, følg HMS-reglene for 

manuelt transportarbeid som gjelder i landet der utstyret skal brukes. 
j) Rengjør enheten regelmessig for å unngå at det samler seg fastgrodd smuss. 
k) Apparatet er ikke et leketøy. Rengjøring og vedlikehold kan ikke utføres av barn uten tilsyn av en 

voksen person. 
l) Det er forbudt å modifisere konstruksjonen av utstyret for å endre dets parametere eller oppbygning. 
m) Hold utstyret borte fra ild og varmekilder. 
n) Ventilasjonsspaltene på utstyret må aldri blokkeres! 
o) OBS!!! Noen deler av enheten blir svært varme under drift - det er fare for skålding! Ikke berør disse 

delene med bare hender! 
p) Ikke reverser rotasjonsretningen til vakuumpumpemotoren. 
q) Fyll på olje før bruk. 
r) Sjekk oljenivået regelmessig. Minimum oljenivå bør ikke være mindre enn 1/4 av høyden på 

oljeporten, og maksimalt oljevolum bør ikke overstige 3/4 av høyden på oljeporten. 
s) Hvis oljen inneholder vann eller andre urenheter, må den skiftes. 
t) Oljebeholderen må tømmes før apparatet transporteres. 
u) Eksosfilteret bør skiftes hver sjette måned. 
v) Det er forbudt å pakke brennbare og eksplosive materialer. 

 

 
OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av 
ekstra elementer som beskytter operatøren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader 
ved bruk av apparatet. Vær på vakt og bruk sunn fornuft når du bruker enheten. 

 

3. Retningslinjer for bruk 
Maskinen er designet for vakuumpakking av matvarer, kosmetikk, elektronikk og andre produkter. 
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstår som følge av utilsiktet bruk av apparatet. 
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3.1. Beskrivelse av enheten 

 

1 – Deksel 
2 – Tetningsstang 
3 – Vakuumkammer 
4 – Kontrollpanel 
5 – Hovedbryter på enheten (ikke synlig på 
hovedbildet): 

 

Panel Sterowania: 

 
 

1 - Trykkmåler som viser gjeldende trykk i vakuumkammeret. 
2 - Nødstoppknapp på enheten. 
3 - Visning av enhetsstatus og driftstid for individuelle driftsmodi. 
4 - Knapp for innstilling av aspirasjons-, forseglings- og kjøletider. 
5 - Knapper for å øke («ØK») og redusere («REDUSE») verdiene for aspirasjons-, forseglings- og kjøletidene. 
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Indikatorlampe for enhetens drift. Lyser under arbeidsprosessen. 

 

Vakuum indikatorlampe. Lyser under innstilling av vakuumvarighet og under drift 
mens luft trekkes ut av kammeret. 

 

Indikatorlampe for lukke (forsegling). Lyser under innstillingen av lukkingen 
(forseglingen) og under drift mens posen lukkes (forsegles). 

 

Indikatorlampe for kjøling. Lyser ved innstilling av kjølevarighet og under 
drift under selve kjølingen. 

 
Stille inn verdiene for individuelle tider: 
Etter at du har slått på enheten med hovedbryteren, vil displayet vise "Ed." 
Trykk på SETUP-knappen (4), og enheten vil gå inn i innstillingsmodus for luftsugetid (vakuumindikatoren 
vil lyse). Bruk øknings- og reduseringsknappene (5) for å stille inn ønsket luftsugetid (0 – 99 sekunder). 
Deretter trykker du på SETUP-knappen (4) igjen for å gå videre til å stille inn lukkings- (forseglings-)tiden 
(lukkings- (forseglings-)-indikatoren vil lyse opp). Bruk øknings- og reduseringsknappene (5) for å stille inn 
ønsket lukketid (forsegling) (0 – 9,9 sekunder). 
Trykk på SETUP-knappen (4) igjen for å gå videre til å stille inn eksostiden (kjøleindikatoren vil lyse). Bruk 
øknings- og reduseringsknappene (5) for å stille inn ønsket kjøletid (0 – 9,9 sekunder). 
Alle tidsjusteringer må gjøres med enheten slått på og enhetsdekselet åpent. 

3.2. Klargjøring for bruk 
PLASSERING AV APPARATET 
Omgivelsestemperaturen må ikke være høyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bør være under 
85 %. Sørg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Det bør være minst 10 cm avstand mellom 
hver side av enheten og veggen eller andre gjenstander. Apparatet skal alltid brukes når det er plassert på 
et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tørt underlag, og det skal være utilgjengelig for barn og personer 
med begrensede mentale og sensoriske funksjoner. Plasser enheten slik at du alltid har tilgang til 
støpselet. Strømledningen som er koblet til apparatet, må være forskriftsmessig jordet og stemme overens 
med de tekniske opplysningene på produktetiketten. 
Demonter apparatet og alle komponentene og rengjør dem før førstegangsbruk. 

3.3. Bruk av enheten 
 
Koble enheten til strømforsyningen og slå på enheten med hovedbryteren. Still inn driftsparametere – 
vakuum/forsegling/kjøletider. 
 
Sett posen som inneholder produktet som skal pakkes inn i vakuumkammeret, og sørg for at poseåpningen 
strekker seg utover forseglingslisten. 
 
Merk! Hele posen, inkludert åpningene, må være inne i vakuumkammeret. Velg riktig størrelse på 
vakuumposen. La det være minst 2,5-5 cm plass på hver side av posen; dette vil sikre bedre poseforsegling 
under forseglingsprosessen. 
 
Lukk enhetsdekselet. Enheten vil automatisk utføre luftsuging, etterfulgt av forsegling og til slutt avkjøling. 
Displayet vil telle ned hver gang fra de innstilte verdiene til 0 (luftsugetid, deretter forseglingstid og til slutt 
avkjølingstid). 
 
Etter hver forsegling, sjekk om forseglingen er riktig utført. I tilfelle lekkasjer eller rynker i 
forseglingsområdene, forleng forseglingstiden og gjenta syklusen. Forseglingsområdet skal være rent. 
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3.4. Rengjøring og vedlikehold 
a) Trekk ut støpselet og la apparatet avkjøles helt før hver rengjøring, justering eller utskifting av tilbehør, 

eller hvis apparatet ikke er i bruk. 
b) Bruk kun ikke-etsende rengjøringsmidler til å rengjøre overflaten. 
c) Bruk kun milde, næringsmiddelgodkjente vaskemidler til å vaske enheten. 
d) Etter rengjøring må alle deler av apparatet tørkes helt før det tas i bruk igjen. 
e) Oppbevar enheten på et tørt og kjølig sted, uten fuktighet og direkte sollys. 
f) Apparatet må ikke sprayes med vannstråle eller senkes ned i vann. 
g) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsåpningene i apparathuset. 
h) Rengjør ventilasjonsåpningene med en børste og trykkluft. 
i) Enheten må inspiseres regelmessig for å kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle 

skader. 
j) Bruk en myk, fuktig klut til rengjøring. 
k) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjøring (f.eks. stålbørste eller 

metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale. 
l) Enheten må ikke rengjøres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, drivstoff, 

oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten. 
 
KASSERING AV BRUKTE ENHETER: 
Apparatet må ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og 
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet på produktet, bruksanvisningen og 
emballasjen. Plasten som brukes til å konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Når du 
velger å resirkulere, gir du et viktig bidrag til å beskytte miljøet. 
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg. 
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För din bekvämlighet har denna bruksanvisning översatts med hjälp av maskinöversättning. Rimliga 
ansträngningar har gjorts för att tillhandahålla en korrekt översättning, men ingen automatiserad 
översättning är perfekt och är inte heller avsedd att ersätta mänskliga översättare. Den officiella 
bruksanvisningen är den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha 
uppstått i översättningen är inte bindande och har ingen rättslig verkan för efterlevnads- eller 
verkställighetsändamål. Om det uppstår frågor om huruvida informationen i användarhandboken 
är korrekt, hänvisar vi till den engelska versionen av innehållet, som är den officiella versionen. 

Tekniska data 
Parameterbeskrivning Parametervärde 

Produktnamn Vakuummaskin 
Modell MSW-RVPM-1200 
Nominell spänning [V~] / frekvens [Hz] 230/50 
Nominell motoreffekt [W] 900 
Nominell värmeeffekt [W] 800 
Mått [bredd x djup x höjd; mm] 500 x 550 x 920 
Vikt [kg] 60,5 

 

1. Allmän beskrivning 
Bruksanvisningen är avsedd att underlätta en säker och problemfri användning av apparaten. Produkten är 
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjälp av modern teknik och 
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna. 

ANVÄND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LÄST IGENOM OCH FÖRSTÅTT DENNA 
BRUKSANVISNING. 

För att öka apparatens livslängd och säkerställa en problemfri drift ska du använda den i enlighet med denna 
bruksanvisning och regelbundet utföra underhållsåtgärder. De tekniska data och specifikationer som anges i 
denna bruksanvisning är aktuella. Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar i samband med 
kvalitetsförbättringar. Med beaktande av tekniska framsteg och möjligheten att begränsa buller har apparaten 
designats och byggts så att risken för bulleremission minskas till lägsta möjliga nivå. 
 
Förklaring av symbolerna 
 

 Produkten uppfyller de relevanta säkerhetsstandarderna. 

 
Läs instruktionerna före användning. 

 
Produkten måste återvinnas. 

 
VARNING! eller FÖRSIKTIGHET! eller KOM IHÅG! Tillämpas på den givna situationen. 
(allmän varningssymbol) 

 
UPPMÄRKSAMHET! Varning för elektrisk stöt! 

 
UPPMÄRKSAMHET! Het yta, risk för brännskador! 

 
Använd endast inomhus. 
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OBSERVERA! Illustrationerna i denna bruksanvisning är endast avsedda som referens och vissa 
detaljer kan skilja sig från den faktiska produkten. 

2. Användningssäkerhet 
 

OBS! Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna 
inte följs kan det leda till elektriska stötar, brand och/eller allvarliga personskador eller 
till och med dödsfall. 

Termerna "apparaten" eller "produkten" används i varningarna och instruktionerna för att hänvisa till: 
Vakuummaskin 

2.1. Elsäkerhet 
a) Stickproppen måste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen på något sätt. Original-

stickproppar och passande vägguttag minskar risken för elektrisk stöt. 
b) Undvik att vidröra jordade element som rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en ökad risk 

för elektriska stötar om den jordade apparaten utsätts för regn, kommer i direkt kontakt med en våt 
yta eller används i en fuktig miljö. Vatten som tränger in i apparaten ökar risken för skador på 
apparaten och för elektriska stötar. 

c) Vidrör inte apparaten med våta eller fuktiga händer. 
d) Använd inte sladden på ett felaktigt sätt. Använd den aldrig för att bära apparaten eller för att dra ut 

stickproppen ur ett uttag. Håll kabeln borta från värmekällor, olja, vassa kanter och rörliga delar. 
Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken för elektrisk stöt. 

e) Om det inte går att undvika att använda apparaten i en fuktig miljö bör en jordfelsbrytare (JFB) 
användas. Användning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken för elektriska stötar. 

f) Använd inte apparaten om nätsladden är skadad eller visar tecken på slitage. En skadad nätsladd ska 
bytas ut av behörig elektriker eller tillverkarens serviceavdelning. 

g) För att undvika elektriska stötar, doppa inte ner sladden, kontakten eller själva apparaten i vatten eller 
annan vätska. Använd inte produkten på våta ytor. 

h) Använd inte i mycket fuktiga miljöer eller i närheten av vattentankar. 
i) Det eluttag som enheten ska anslutas till måste ha en jordledning. 

2.2. Säkerhet på arbetsplatsen 
a) Håll arbetsområdet snyggt och väl upplyst. Oordning eller bristfällig belysning på arbetsplatsen kan 

leda till olyckor. Var förutseende, titta på vad du gör och använd sunt förnuft när du använder 
enheten. 

b) Använd inte enheten i ett explosivt område, till exempel i närvaro av brandfarliga vätskor, gaser eller 
damm. Apparaten skapar gnistor som kan antända damm eller ångor. 

c) Om du är osäker på om produkten fungerar som den ska eller visar sig vara skadad, kontakta 
tillverkarens tekniska service. 

d) Endast tillverkarens serviceavdelning får reparera apparaten. Försök inte utföra reparationer på egen 
hand! 

e) I händelse av brandhot eller brand, använd endast släckare med torrt pulver eller koldioxid (CO 2 ) för 
att släcka enheten medan den är i drift. 

f) Använd produkten i ett väl ventilerat utrymme. 
g) Spara denna handbok för framtida referens. Om utrustningen skulle överlämnas till tredje part så 

måste bruksanvisningen också överlämnas. 
h) Förvara förpackningsdelar och små monteringsdelar på en plats som är oåtkomlig för barn. 
i) Håll apparaten borta från barn och djur. 

2.3. Personlig säkerhet 
a) Använd inte apparaten om du är trött, sjuk eller påverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som 

kan försämra förmågan att använda apparaten avsevärt. 
b) Maskinen är inte konstruerad för att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och 

sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, såvida de inte 
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övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller såvida de inte har fått instruktioner om 
hur maskinen ska användas. 

c) Var uppmärksam och använd sunt förnuft när du använder denna utrustning. En stund av 
ouppmärksamhet under arbetet kan leda till allvarliga personskador. 

d) För att förhindra oavsiktlig start, se till att strömbrytaren är i frånläge innan du ansluter till 
strömkällan. 

e) Apparaten är inte en leksak. Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med utrustningen. 

2.4. Säker användning av apparaten 
a) Överbelasta inte apparaten. Använd rätt verktyg för jobbet. Rätt vald utrustning utför arbetet som den 

är designad för på ett bättre och säkrare sätt. 
b) Använd inte enheten om "ON / OFF"-omkopplaren inte fungerar korrekt (slår inte på och av enheten). 

Apparater som inte kan styras med strömbrytaren är farliga, får inte fungera och måste repareras. 
c) Se till att stickproppen är utdragen från uttaget innan du gör några justeringar, byter tillbehör eller 

innan du lägger undan apparaten. Denna förebyggande åtgärd minskar risken för att starta 
utrustningen oavsiktligt. 

d) Förvara apparaten på en säker plats när den inte används, så att den är utom räckhåll för barn och 
personer som inte är bekanta med apparaten och som inte har läst bruksanvisningen. Apparaten kan 
vara farlig för oerfarna användare. 

e) Håll apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera alltid utrustningen med avseende på eventuella 
allmänna skador eller skador på rörliga delar (trasiga delar och komponenter eller andra 
omständigheter som kan påverka utrustningens säkerhet och funktion) innan arbetet påbörjas. Om du 
upptäcker skador ska du lämna in apparaten för reparation innan användning. 

f) Förvara apparaten utom räckhåll för barn. 
g) Låt endast kvalificerad personal reparera och underhålla produkten, och tillåt endast att 

originalreservdelar används. Detta säkerställer en säker användning av utrustningen. 
h) För att garantera den driftsintegritet som har designats för utrustningen ska fabriksmonterade skydd 

eller skruvar inte tas bort. 
i) När du transporterar och flyttar utrustningen från lagringsplatsen till användningsplatsen ska du följa 

de hälso- och säkerhetsprinciper för manuellt transportarbete som gäller i det land där utrustningen 
används. 

j) Rengör utrustningen regelbundet för att förhindra tuffa smutsavlagringar. 
k) Apparaten är inte en leksak. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan uppsikt av någon 

vuxen. 
l) Gör aldrig några ingrepp i utrustningens konstruktion för att ändra dess parametrar eller konstruktion. 
m) Håll utrustningen borta från eld- och värmekällor. 
n) Utrustningens ventilationsöppningar får aldrig övertäckas! 
o) OBS! Vissa delar av enheten blir mycket varma under drift - det finns risk för skållning! Rör inte dessa 

delar med bara händer! 
p) Vänd inte om rotationsriktningen för vakuumpumpens motor. 
q) Fyll på olja före användning. 
r) Kontrollera oljenivån regelbundet. Den lägsta oljenivån bör inte vara mindre än 1/4 av oljeportens 

höjd, och den maximala oljevolymen bör inte överstiga 3/4 av oljeportens höjd. 
s) Om oljan innehåller vatten eller andra föroreningar måste den bytas. 
t) Oljebehållaren måste tömmas innan enheten transporteras. 
u) Avgasfiltret bör bytas ut var sjätte månad. 
v) Det är förbjudet att packa brandfarligt och explosivt material. 

 

 
OBS! Trots den säkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots 
användningen av ytterligare element som skyddar användaren, finns det fortfarande en liten risk 
för olycka eller skada vid användning av apparaten. Var hela tiden uppmärksam och använd sunt 
förnuft när du använder apparaten. 

 

3. Riktlinjer för användning 
Maskinen är designad för vakuumförpackning av livsmedel, kosmetika, elektronik och andra produkter. 
Användaren är ansvarig för alla skador som uppstår till följd av icke avsedd användning av apparaten. 
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3.1. Beskrivning av apparaten 

 

1 – Omslag 
2 – Tätningsstång 
3 – Vakuumkammare 
4 – Kontrollpanel 
5 – Huvudströmbrytare på enheten (syns inte på 
huvudbilden): 

 

Panel Sterowania: 

 
 

1 - Manometer som visar det aktuella trycket i vakuumkammaren. 
2 - Enhetens nödstoppsknapp. 
3 - Visning av enhetsstatus och drifttid för individuella driftlägen. 
4 - Knapp för inställning av aspirations-, tätnings- och kyltider. 
5 - Knappar för att öka ("ÖKA") och minska ("MINSKA") värdena för aspiration, tätning och kylningstid. 
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Indikatorlampa för enhetens drift. Lyser under arbetsprocessen. 

 

Vakuum indikatorlampa. Lyser under inställningen av vakuumets varaktighet och 
under drift medan luft sugs ut ur kammaren. 

 

Indikeringslampa för stängning (tätning). Tänds under inställningen av 
stängningstiden (förseglingen) och under drift medan påsen stängs (försluts). 

 

Kylningsindikatorlampa. Lyser vid inställning av kyltiden och under drift 
under själva kylningen. 

 
Ställa in värden för individuella tider: 
Efter att ha slagit på enheten med huvudströmbrytaren kommer displayen att visa "Ed." 
Tryck på knappen SETUP (4) och enheten går in i inställningsläget för luftsugningstiden (vakuumindikatorn 
tänds). Använd öknings- och minskningsknapparna (5) för att ställa in önskad luftsugningstid (0 – 99 
sekunder). 
Tryck sedan på SETUP-knappen (4) igen för att gå vidare till att ställa in stängningstiden (försegling) 
(stängningsindikatorn tänds). Använd öknings- och minskningsknapparna (5) för att ställa in önskad 
stängningstid (försegling) (0 – 9,9 sekunder). 
Tryck på knappen SETUP (4) igen för att gå vidare till inställning av avgastiden (kylningsindikatorn tänds). 
Använd öknings- och minskningsknapparna (5) för att ställa in önskad kyltid (0 – 9,9 sekunder). 
Alla tidsjusteringar måste göras med enheten påslagen och enhetsluckan öppen. 

3.2. Förberedelser för användning 
APPARATENS PLACERING 
Omgivningstemperaturen får inte överstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten bör vara lägre än 85%. Se 
till att det finns god ventilation i rummet där apparaten används. Det ska vara minst 10 cm mellan varje 
sida av apparaten och väggen eller andra föremål. Apparaten ska alltid användas när den är placerad på en 
jämn, stabil, ren, brandsäker och torr yta, och vara utom räckhåll för barn och personer med begränsade 
mentala och sensoriska funktioner. Placera apparaten så att du alltid har tillgång till stickproppen. Elkabeln 
som ansluts till apparaten måste vara ordentligt jordad och motsvara de tekniska uppgifterna på 
produktetiketten. 
Ta isär apparaten och alla dess komponenter och rengör dem innan första användningen. 

3.3. Användning av apparaten 
 
Anslut enheten till strömförsörjningen och slå på enheten med huvudströmbrytaren. Ställ in 
driftsparametrar – vakuum/tätning/kylningstider. 
 
Sätt in påsen som innehåller produkten som ska förpackas i vakuumkammaren och se till att påsens 
öppning sträcker sig utanför förseglingsremsan. 
 
Notera! Hela påsen, inklusive öppningarna, måste vara inne i vakuumkammaren. Välj lämplig storlek på 
vakuumpåsen. Lämna minst 2,5-5 cm utrymme på varje sida av påsen; detta säkerställer bättre 
påsförslutning under förseglingsprocessen. 
 
Stäng enhetens lock. Enheten kommer automatiskt att utföra luftsugning, följt av tätning och slutligen 
kylning. Displayen kommer att räkna ned varje gång från de inställda värdena till 0 (luftsugningstid, sedan 
tätningstid och slutligen kyltid). 
 
Kontrollera efter varje försegling om förseglingen har gjorts korrekt. Vid läckor eller rynkor i 
tätningsområdena, förläng förseglingstiden och upprepa cykeln. Tätningsområdet ska vara rent. 
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3.4. Rengöring och underhåll 
a) Dra ut stickproppen och låt apparaten svalna helt före varje rengöring, justering eller byte av tillbehör, 

eller om apparaten inte används. 
b) Använd endast icke-korrosiva rengöringsmedel för att rengöra ytan. 
c) Använd endast milda, livsmedelssäkra rengöringsmedel för att tvätta apparaten. 
d) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den används igen. 
e) Förvara apparaten på en torr och sval plats som är skyddad mot fukt och direkt solljus. 
f) Apparaten får inte sprutas med en vattenstråle eller sänkas ned i vatten. 
g) Låt inte vatten tränga in i apparaten genom ventilationsöppningarna i apparatens hölje. 
h) Rengör ventilationsöppningarna med en borste och tryckluft. 
i) Apparaten måste inspekteras regelbundet för att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptäcka 

eventuella skador. 
j) Använd en mjuk, fuktig trasa för rengöring. 
k) Använd inte vassa föremål och/eller metallföremål för rengöring (t.ex. en stålborste eller en 

metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial. 
l) Rengör inte apparaten med syrahaltiga ämnen, medel för medicinska ändamål, förtunningsmedel, 

bränsle, oljor eller andra kemiska ämnen eftersom det kan skada apparaten. 
 
KASSERING AV ANVÄNDA APPARATER: 
Släng inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lämna den till en återvinnings- och insamlingsplats för 
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen på produkten, bruksanvisningen och 
förpackningen. Plasterna som använts för att konstruera apparaten kan återvinnas i överensstämmelse med 
deras märkning. Genom att välja att återvinna gör du en viktig insats för att skydda vår miljö. 
Kontakta lokala myndigheter för information om din lokala återvinningsanläggning. 
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniência através de tradução automática. 
Foram feitos esforços razoáveis para fornecer uma tradução exata; no entanto, nenhuma tradução 
automática é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do Utilizador 
oficial é a versão em inglês. Quaisquer discrepâncias ou diferenças criadas na tradução não são 
vinculativas e não têm qualquer efeito jurídico para efeitos de cumprimento ou execução. Se 
surgirem questões relacionadas com a exatidão das informações contidas no Manual do Utilizador, 
consulte a versão inglesa desses conteúdos, que é a versão oficial. 

Dados técnicos 
Descrição do parâmetro Valor do parâmetro 

Nome do produto Máquina de embalar a vácuo 
Modelo MSW-RVPM-1200 
Tensão nominal [V~] / frequência [Hz] 230/50 
Potência nominal do motor [W] 900 
Potência de aquecimento nominal [W] 800 
Dimensões [largura x profundidade x altura; 
mm] 500x550x920 

Peso [kg] 60,5 
 

1. Descrição geral 
O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilização segura e sem problemas do dispositivo. O 
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e 
componentes de última geração. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de 
qualidade. 

NÃO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO 
UTILIZADOR. 

Para aumentar a vida útil do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com 
este manual de instruções e efetue regularmente tarefas de manutenção. Os dados técnicos e as 
especificações contidas neste manual do utilizador estão atualizados. O fabricante reserva-se o direito de 
efetuar alterações associadas à melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao mínimo os 
riscos de emissão de ruído, tendo em conta o progresso tecnológico e as oportunidades de redução do ruído. 
 
Legenda 
 

 O produto está em conformidade com as normas de segurança aplicáveis. 

 
Leia as instruções antes de utilizar. 

 
O produto deve ser reciclado. 

 
AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicável à situação em causa. 
(sinal de aviso geral) 

 
ATENÇÃO! Aviso de choque elétrico! 

 
ATENÇÃO! Superfície quente, risco de queimaduras! 

 
Utilizar apenas em espaços interiores. 
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POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em 
alguns pormenores, podem diferir do produto real. 

2. Segurança de utilização 
 

ATENÇÃO! Ler todas as precauções de segurança e todas as instruções. O não cumprimento dos 
avisos e instruções pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves 
ou mesmo morte. 

Os termos "dispositivo" ou "produto" são utilizados nos avisos e instruções para fazer referência a: 
Máquina de embalar a vácuo 

2.1. Segurança elétrica 
a) A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. Não alterar a ficha de nenhum modo. A ficha 

original e uma tomada que combine reduzem o risco de choque elétrico. 
b) Evitar tocar em elementos com ligação à terra, como tubos, aquecedores, fornos e frigorífico. Existe o 

risco aumentado de choque elétrico quando o corpo está ligado à terra e toca no dispositivo exposto à 
ação direta de chuva, superfície molhada e funcionamento num ambiente húmido. A entrada de água 
no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico. 

c) Não tocar no aparelho com as mãos molhadas ou húmidas. 
d) Não se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para retirar 

a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes de calor, óleo, ponta afiadas ou peças móveis. Os 
fios danificados ou entrelaçados aumentam o risco de choque elétrico. 

e) Se a utilização do aparelho num ambiente húmido não puder ser evitada, deve ser aplicado um 
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilização de um DR reduz o risco de choque elétrico. 

f) Não utilize o aparelho se o cabo de alimentação estiver danificado ou apresentar sinais de desgaste. O 
cabo de alimentação danificado deve ser substituído por um eletricista qualificado ou pela assistência 
técnica do produto. 

g) Para evitar choque elétrico, não mergulhe o cabo, o plugue ou o próprio aparelho em água ou outro 
líquido. Não utilize o produto em superfícies molhadas. 

h) Não se deve usar o dispositivo em divisões com muita humidade / nas imediações próximas de um 
depósito de água! 

i) A tomada elétrica na qual a unidade será conectada deverá possuir fio terra. 

2.2. Segurança no local de trabalho 
a) Mantenha a área de trabalho arrumada e bem iluminada. A desordem ou má iluminação podem 

provocar acidentes. Seja previdente, observe o que você está fazendo e use o bom senso ao usar a 
unidade. 

b) Não utilize a unidade em áreas explosivas, por exemplo, na presença de líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis. O dispositivo produz faíscas que podem pegar fogo ao pó ou vapores. 

c) Em caso de dúvida sobre o bom funcionamento do produto ou se se encontra danificado, contacte o 
serviço técnico do fabricante. 

d) Apenas o departamento de assistência do fabricante pode reparar o aparelho. Não tentar efetuar 
reparações por conta própria! 

e) Em caso de ameaça de incêndio ou incêndio, use apenas extintores de pó químico ou dióxido de 
carbono (CO 2 ) para extinguir o dispositivo enquanto ele estiver em operação. 

f) Use o produto em uma área bem ventilada. 
g) Guarde este manual para referência futura. No caso do dispositivo ser entregue a terceiros, é 

necessário entregar com este as instruções de utilização. 
h) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas peças de montagem num local não acessível às 

crianças. 
i) Manter o aparelho afastado de crianças e animais. 
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2.3. Segurança pessoal 
a) Não utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influência de álcool, estupefacientes ou 

medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho. 
b) A máquina não foi concebida para ser manuseada por pessoas (incluindo crianças) com funções 

mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiência e/ou conhecimentos relevantes, exceto 
se forem supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança ou se tiverem recebido 
instruções sobre o modo de operar a máquina. 

c) Tenha cuidado e use o bom senso ao operar este equipamento. Um momento de distração durante o 
trabalho pode provocar lesões corporais graves. 

d) Para evitar o acionamento acidental, certifique-se de que o interruptor está na posição desligada antes 
de ligar à fonte de alimentação. 

e) O dispositivo não é um brinquedo. As crianças devem ser vigiadas para não brincarem com o 
dispositivo. 

2.4. Utilização segura do dispositivo 
a) Não sobrecarregar o aparelho. Usar ferramentas adequadas a determinada aplicação. As ferramentas 

devidamente selecionadas efetuam um trabalho melhor e mais seguro, para o qual foram projetadas. 
b) Não utilize o aparelho se a chave “ON / OFF” não funcionar corretamente (não liga e desliga o 

aparelho). Os dispositivos que não podem ser controlados pelo interruptor são perigosos, não podem 
funcionar e têm de ser reparados. 

c) Antes de efetuar a regulação, limpeza e manutenção do dispositivo é necessário desligá-lo da 
corrente. Este meio de precaução reduz o risco de acionamento acidental. 

d) Quando não estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de crianças e de 
pessoas não familiarizadas com o dispositivo e que não tenham lido o manual do utilizador. O aparelho 
pode constituir um perigo nas mãos de utilizadores inexperientes. 

e) Manter o produto em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento, verificar se não há danos 
gerais ou nos elementos móveis (peças e elementos rachados ou todos os outros estados que possam 
influir no funcionamento seguro do dispositivo). Se forem detetados danos, entregar o aparelho para 
reparação antes de o utilizar. 

f) Manter o aparelho fora do alcance das crianças. 
g) A reparação e manutenção do produto deve ser efetuada por pessoas qualificadas, usando apenas 

peças sobresselentes originais. Isto garante uma utilização segura. 
h) Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, não se deve eliminar a cobertura 

instalada em fábrica, nem desaparafusar os parafusos. 
i) Durante o transporte e transferência do dispositivo do local de armazenamento para o local de 

utilização é necessário ter em conta as normas de segurança e higiene no trabalho em trabalhos de 
transporte manual em vigor no país onde os dispositivos são usados. 

j) É necessário limpar regularmente o dispositivo para que não haja depósitos permanentes de sujidade. 
k) O dispositivo não é um brinquedo. A limpeza e manutenção não podem ser efetuadas por crianças 

sem a supervisão de uma pessoa adulta. 
l) É proibido mexer na construção do dispositivo para alterar os seus parâmetros ou construção. 
m) Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor. 
n) Não se podem tapar as aberturas de ventilação do dispositivo! 
o) ATENÇÃO! Algumas partes da unidade ficam muito quentes durante o funcionamento - existe perigo 

de queimaduras! Não toque nessas peças com as mãos desprotegidas! 
p) Não inverta o sentido de rotação do motor da bomba de vácuo. 
q) Encha o óleo antes de usar. 
r) Verifique o nível do óleo regularmente. O nível mínimo de óleo não deve ser inferior a 1/4 da altura da 

porta de óleo e o volume máximo de óleo não deve exceder 3/4 da altura da porta de óleo. 
s) Se o óleo contiver água ou outras impurezas, deverá ser trocado. 
t) O recipiente de óleo deve ser esvaziado antes de transportar o aparelho. 
u) O filtro de exaustão deve ser substituído a cada seis meses. 
v) É proibido embalar materiais inflamáveis e explosivos. 

 

 
ATENÇÃO! Apesar da conceção segura do aparelho e das suas características de proteção, e apesar 
da utilização de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de 
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acidente ou lesão durante a utilização do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso 
quando utilizar o dispositivo. 

 

3. Orientações de utilização 
A máquina foi projetada para embalagem a vácuo de alimentos, cosméticos, eletrônicos e outros produtos. 
O utilizador é responsável por quaisquer danos resultantes de uma utilização não intencional do dispositivo. 

3.1. Descrição do dispositivo 

 

1 – Capa 
2 – Barra de vedação 
3 – Câmara de vácuo 
4 – Painel de controle 
5 – Chave principal do aparelho (não visível na foto 
principal): 

 

Painel esterowania: 



PT 

 
 

1 - Manômetro mostrando a pressão atual na câmara de vácuo. 
2 - Botão de parada de emergência da unidade. 
3 - Exibição do status da unidade e do tempo de operação dos modos de operação individuais. 
4 - Botão para ajuste dos tempos de aspiração, selagem e resfriamento. 
5 - Botões para aumentar (“INCREASE”) e diminuir (“DECREASE”) os valores dos tempos de aspiração, 
selagem e resfriamento. 
 

 

Luz indicadora de funcionamento da unidade. Acende durante o processo de 
trabalho. 

 

Luz indicadora de vácuo. Acende durante o ajuste da duração do vácuo e durante a 
operação enquanto o ar está sendo extraído da câmara. 

 

Luz indicadora de fechamento (selagem). Acende durante o ajuste da duração do 
fechamento (selagem) e durante a operação enquanto o saco está sendo fechado 
(selado). 

 

Luz indicadora de resfriamento. Acende ao definir a duração do 
resfriamento e durante a operação durante o próprio resfriamento. 

 
Configurando os valores de tempos individuais: 
Após ligar o aparelho com a chave principal, o display mostrará “Ed”. 
Pressione o botão SETUP (4) e o dispositivo entrará no modo de configuração do tempo de sucção de ar (o 
indicador de vácuo acenderá). Use os botões de aumentar e diminuir (5) para definir o tempo de sucção de 
ar desejado (0 – 99 segundos). 
Em seguida, pressione novamente o botão SETUP (4) para passar à configuração do tempo de fechamento 
(selagem) (o indicador de fechamento (selagem) acenderá). Utilize os botões aumentar e diminuir (5) para 
definir o tempo de fechamento (selagem) desejado (0 – 9,9 segundos). 
Pressione novamente o botão SETUP (4) para passar à configuração do tempo de exaustão (o indicador de 
resfriamento acenderá). Use os botões de aumentar e diminuir (5) para definir o tempo de resfriamento 
desejado (0 - 9,9 segundos). 
Todos os ajustes de tempo devem ser feitos com o aparelho ligado e a tampa do aparelho aberta. 

3.2. Preparação para utilização 
LOCALIZAÇÃO DO APARELHO 
A temperatura do ambiente não deve ser superior a 40°C e a humidade relativa deve ser inferior a 85%. 
Assegurar uma boa ventilação na sala onde o aparelho está a ser utilizado. Deve haver uma distância 
mínima de 10 cm entre cada lado do aparelho e a parede ou outros objetos. O aparelho deve ser sempre 
utilizado numa superfície plana, estável, limpa, à prova de fogo e seca, e deve estar fora do alcance de 
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crianças e de pessoas com funções mentais e sensoriais limitadas. Posicione o aparelho de forma a ter 
sempre acesso à ficha de alimentação. O cabo de alimentação ligado ao aparelho deve estar corretamente 
ligado à terra e corresponder aos dados técnicos indicados na etiqueta do produto. 
Desmontar o aparelho e todos os seus componentes e limpá-los antes da primeira utilização. 

3.3. Utilização do dispositivo 
 
Conecte o dispositivo à fonte de alimentação e ligue o dispositivo usando o interruptor principal. Defina os 
parâmetros operacionais – tempos de vácuo/selagem/resfriamento. 
 
Insira o saco contendo o produto a ser embalado na câmara de vácuo, garantindo que a abertura do saco 
ultrapasse a faixa de vedação. 
 
Observação! Todo o saco, incluindo as aberturas, deve ficar dentro da câmara de vácuo. Escolha o 
tamanho apropriado do saco de vácuo. Deixe pelo menos 2,5-5cm de espaço de cada lado da bolsa; isso 
garantirá uma melhor vedação do saco durante o processo de vedação. 
 
Feche a tampa do dispositivo. O dispositivo realizará automaticamente a sucção do ar, seguida da vedação 
e finalmente do resfriamento. O display fará uma contagem regressiva a cada vez a partir dos valores 
definidos até 0 (tempo de sucção de ar, depois tempo de vedação e, finalmente, tempo de resfriamento). 
 
Após cada selagem, verifique se a selagem foi feita corretamente. Em caso de vazamentos ou rugas nas 
áreas de vedação, prolongue o tempo de vedação e repita o ciclo. A área de vedação deve estar limpa. 

3.4. Limpeza e manutenção 
a) Desligue a ficha de alimentação e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada limpeza, 

ajuste ou substituição de acessórios, ou se o aparelho não estiver a ser utilizado. 
b) Utilizar apenas produtos de limpeza não corrosivos para limpar a superfície. 
c) Utilize apenas detergentes suaves e seguros para alimentos para lavar o aparelho. 
d) Depois de limpar o aparelho, todas as peças devem ser completamente secas antes de o voltar a 

utilizar. 
e) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposição direta à luz solar. 
f) Não pulverizar o aparelho com um jacto de água nem o submergir em água. 
g) Não permita que a água entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo. 
h) Limpar as aberturas de ventilação com uma escova e ar comprimido. 
i) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficácia técnica e detetar 

eventuais danos. 
j) Utilizar um pano macio e húmido para a limpeza. 
k) Não utilizar objetos afiados e/ou metálicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou 

uma espátula metálica), pois podem danificar a superfície do aparelho. 
l) Não limpe o aparelho com substâncias ácidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustível, óleos 

ou outras substâncias químicas, pois podem danificar o aparelho. 
 
ELIMINAÇÃO DE DISPOSITIVOS USADOS: 
Não eliminar este aparelho nos sistemas de resíduos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e 
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o símbolo no produto, no manual de instruções 
e na embalagem. Os plásticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as 
suas marcações. Ao optar por reciclar, está a dar um contributo significativo para a proteção do nosso 
ambiente. 
Contactar as autoridades locais para obter informações sobre as instalações de reciclagem locais. 
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Táto používateľská príručka bola preložená pomocou strojového prekladu. Vynaložili sme 
primeranú snahu o poskytnutie presného prekladu, avšak žiadny automatický preklad nie je 
dokonalý a nemá nahradiť ľudských prekladateľov. Oficiálna používateľská príručka je v anglickom 
jazyku. Akékoľvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorým došlo v procese prekladu, nie sú záväzné 
a nemajú žiadny právny účinok na účely dodržiavania alebo presadzovania predpisov. Ak máte 
akékoľvek otázky týkajúce sa presnosti informácií obsiahnutých v používateľskej príručke, pozrite si 
jej anglickú verziu, ktorá predstavuje oficiálnu verziu. 

Technické údaje 
Popis parametra Hodnota parametra 

Názov produktu Vákuovačka 
Model MSW-RVPM-1200 
Menovité napätie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50 
Menovitý výkon motora [W] 900 
Menovitý vykurovací výkon [W] 800 
Rozmery [šírka x hĺbka x výška; mm] 500 x 550 x 920 
Hmotnosť [kg] 60,5 

 

1. Všeobecný popis 
Používateľská príručka je vytvorená s cieľom zaistiť bezpečné a bezproblémové používanie zariadenia. Produkt 
je navrhnutý a vyrobený v súlade s prísnymi technickými smernicami s použitím najmodernejších technológií a 
komponentov. Okrem toho sa vyrába v súlade s najprísnejšími kvalitatívnymi normami. 

NEPOUŽÍVAJTE ZARIADENIE, POKIAĽ STE SI DÔKLADNE NEPREČÍTALI TÚTO 
POUŽÍVATEĽSKÚ PRÍRUČKU A NEPOROZUMELI JEJ. 

Aby ste predĺžili životnosť výrobku a zaistili jeho bezproblémovú prevádzku, používajte ho v súlade s touto 
používateľskou príručkou a pravidelne vykonávajte údržbu. Technické údaje a špecifikácie uvedené v tejto 
používateľskej príručke sú aktuálne. Výrobca si vyhradzuje právo na zmeny súvisiace s vylepšením kvality. 
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa riziká emisií hluku znížili na minimum, pričom sa zohľadňuje technologický 
pokrok a možnosti zníženia hluku. 
 
Legenda 
 

 Výrobok spĺňa príslušné bezpečnostné normy. 

 
Pred použitím si prečítajte pokyny. 

 
Výrobok sa musí recyklovať. 

 
VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Platí pre danú situáciu. 
(všeobecné výstražné znamenie) 

 
POZOR! Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom! 

 
POZOR! Horúci povrch, hrozí riziko popálenia! 

 
Používajte iba v interiéri. 
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UPOZORNENIE! Nákresy v tejto príručke slúžia len na ilustráciu a niektoré detaily sa môžu líšiť od 
skutočného výrobku. 

2. Bezpečnosť pri používaní 
 

POZOR! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny. Nedodržanie upozornení 
a pokynov môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne 
zranenie alebo dokonca smrť. 

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch používajú na označenie: 
Vákuovačka 

2.1. Elektrická bezpečnosť 
a) Zástrčka musí pasovať do zásuvky. Zástrčku nijako neupravujte. Používanie originálnych zástrčiek a 

kompatibilných zásuviek znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 
b) Nedotýkajte sa uzemnených prvkov, ako sú potrubia, ohrievače, kotly a chladničky. Ak je uzemnené 

zariadenie vystavené dažďu, prichádza do priameho kontaktu s mokrým povrchom alebo sa používa vo 
vlhkom prostredí, hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom. Vniknutie vody do zariadenia zvyšuje 
riziko jeho poškodenia a úrazu elektrickým prúdom. 

c) Nedotýkajte sa zariadenia mokrými alebo vlhkými rukami. 
d) Kábel používajte len na určené účely. Nikdy ho nepoužívajte na prenášanie zariadenia ani na 

vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Kábel uchovávajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrých hrán 
alebo pohyblivých častí. Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 

e) Ak sa nedá zabrániť používaniu zariadenia vo vlhkom prostredí, je potrebné použiť prúdový chránič 
(RCD). Použitie prúdového chrániča znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 

f) Spotrebič nepoužívajte, ak je napájací kábel poškodený alebo vykazuje známky opotrebovania. 
Poškodený napájací kábel by mal vymeniť kvalifikovaný elektrikár alebo servisné stredisko výrobcu. 

g) Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, neponárajte kábel, zástrčku ani samotný spotrebič do vody 
alebo inej tekutiny. Výrobok nepoužívajte na mokrých povrchoch. 

h) Nepoužívajte zariadenie vo veľmi vlhkom prostredí alebo v bezprostrednej blízkosti vodných nádrží. 
i) Elektrická zásuvka, ku ktorej bude jednotka pripojená, musí mať uzemňovací vodič. 

2.2. Bezpečnosť na pracovisku 
a) Udržujte pracovný priestor uprataný a dobre osvetlený. Neporiadok alebo slabé osvetlenie môže viesť 

k nehodám. Buďte predvídaví, sledujte, čo robíte, a pri používaní jednotky používajte zdravý rozum. 
b) Nepoužívajte jednotku vo výbušnom prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín, plynov 

alebo prachu. Jednotka produkuje iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
c) Ak máte pochybnosti o tom, či výrobok funguje správne alebo či je poškodený, kontaktujte technický 

servis výrobcu. 
d) Spotrebič môže opravovať iba servisné oddelenie výrobcu. Nepokúšajte sa zariadenie opraviť sami! 
e) V prípade ohrozenia požiarom alebo požiaru používajte na hasenie zariadenia počas prevádzky iba 

suché práškové alebo kysličníkové (CO 2 ) hasiace prístroje. 
f) Výrobok používajte v dobre vetranom priestore. 
g) Uschovajte si tento návod pre budúce použitie. Ak má byť prístroj odovzdaný tretím osobám, je 

potrebné spolu s prístrojom odovzdať aj návod na obsluhu. 
h) Obalové prvky a malé montážne diely uchovávajte na mieste, ku ktorému nemajú prístup deti. 
i) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí a zvierat. 

2.3. Osobná bezpečnosť 
a) Zariadenie nepoužívajte, keď ste unavení, chorí alebo pod vplyvom alkoholu, omamných látok alebo 

liekov, ktoré môžu výrazne zhoršiť schopnosť ovládať ho. 
b) Stroj nie je určený na to, aby s ním manipulovali osoby (vrátane detí) s obmedzenými mentálnymi a 

zmyslovými funkciami alebo osoby bez príslušných skúseností a/alebo znalostí, pokiaľ nie sú pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo neboli poučené o spôsobe obsluhy stroja. 
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c) Pri obsluhe tohto zariadenia buďte opatrní a používajte zdravý rozum. Chvíľková nepozornosť počas 
prevádzky môže viesť k vážnemu zraneniu osôb. 

d) Aby ste zabránili náhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojením k zdroju napájania sa uistite, že 
vypínač je v polohe OFF. 

e) Zariadenie nie je hračka. Deti musia byť pod dohľadom, aby sa so zariadením nehrali. 

2.4. Bezpečné používanie zariadenia 
a) Zariadenie nepreťažujte. Používajte nástroje, ktoré sú vhodné pre danú aplikáciu. Správne zvolená 

jednotka odvedie lepšiu a bezpečnejšiu prácu, na ktorú bola navrhnutá. 
b) Zariadenie nepoužívajte, ak vypínač "ON / OFF" nefunguje správne (nezapína a nevypína zariadenie). 

Zariadenia, ktoré sa nedajú zapnúť a vypnúť pomocou vypínača "ON/OFF", sú nebezpečné, nemali by 
sa prevádzkovať a je potrebné ich opraviť. 

c) Pred začatím nastavovania, čistenia a údržby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto opatrenia 
znížia riziko náhodného spustenia zariadenia. 

d) Ak sa nepoužíva, uložte ho na bezpečné miesto, mimo dosahu detí a osôb, ktoré nie sú oboznámené so 
zariadením a neprečítali si návod na obsluhu. Zariadenie môže predstavovať nebezpečenstvo v rukách 
neskúsených používateľov. 

e) Udržujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred každým použitím skontrolujte, či nie je 
všeobecne poškodené, najmä či pohyblivé súčasti nie sú prasknuté alebo či nie sú poškodené prvky, 
prípadne či nie sú prítomné iné podmienky, ktoré môžu ovplyvniť bezpečnú prevádzku zariadenia. Ak 
zistíte poškodenie, odovzdajte zariadenie pred použitím na opravu. 

f) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí. 
g) Opravu alebo údržbu zariadenia by mali vykonávať kvalifikované osoby a používať pri nej iba originálne 

náhradné diely. Tým sa zaistí bezpečné používanie. 
h) Aby sa zabezpečila funkčná integrita zariadenia, neodstraňujte ochranné kryty namontované z výroby 

a neuvoľňujte žiadne skrutky. 
i) Pri preprave a manipulácii so zariadením medzi skladom a miestom určenia dodržiavajte zásady 

bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci pre manuálnu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa 
zariadenie bude používať. 

j) Zariadenie pravidelne čistite, aby ste zabránili usadzovaniu odolných nečistôt. 
k) Zariadenie nie je hračka. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru dospelej osoby. 
l) Je zakázané zasahovať do zariadenia s cieľom zmeniť jeho parametre alebo konštrukciu. 
m) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu zdrojov ohňa a tepla. 
n) Nezakrývajte vetracie otvory! 
o) UPOZORNENIE! Niektoré časti jednotky sú počas prevádzky veľmi horúce - hrozí nebezpečenstvo 

obarenia! Nedotýkajte sa týchto častí holými rukami! 
p) Nemeňte smer otáčania motora vákuového čerpadla. 
q) Pred použitím doplňte olej. 
r) Pravidelne kontrolujte hladinu oleja. Minimálna hladina oleja by nemala byť menšia ako 1/4 výšky 

olejového otvoru a maximálny objem oleja by nemal presiahnuť 3/4 výšky olejového otvoru. 
s) Ak olej obsahuje vodu alebo iné nečistoty, je potrebné ho vymeniť. 
t) Pred prepravou zariadenia je potrebné vyprázdniť nádobu na olej. 
u) Výfukový filter by sa mal vymeniť každých šesť mesiacov. 
v) Je zakázané baliť horľavé a výbušné materiály. 

 

 
POZOR! Napriek bezpečnej konštrukcii zariadenia a jeho ochranným prvkom, ako aj použitiu 
ďalších prvkov chrániacich obsluhujúcu osobu existuje pri používaní zariadenia mierne riziko 
nehody alebo poranenia. Pri používaní zariadenia buďte ostražití a používajte zdravý rozum. 

 

3. Pokyny na používanie 
Stroj je určený na vákuové balenie potravín, kozmetiky, elektroniky a iných produktov. 
Používateľ je zodpovedný za akékoľvek škody spôsobené neúmyselným používaním zariadenia. 
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3.1. Popis zariadenia 

 

1 – Kryt 
2 – Tesniaca lišta 
3 – Vákuová komora 
4 – Ovládací panel 
5 – Hlavný vypínač na zariadení (nie je vidieť na 
hlavnej fotografii): 

 

Panelové sterowania: 

 
 

1 - Tlakomer zobrazujúci aktuálny tlak vo vákuovej komore. 
2 - Tlačidlo núdzového zastavenia jednotky. 
3 - Zobrazenie stavu jednotky a doby prevádzky jednotlivých prevádzkových režimov. 
4 - Tlačidlo pre nastavenie doby odsávania, tesnenia a chladenia. 
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5 - Tlačidlá pre zvýšenie ("ZVÝŠENIE") a znižovanie ("ZNÍŽENIE") hodnôt časov nasávania, tesnenia a 
chladenia. 
 

 

Kontrolka prevádzky jednotky. Rozsvieti sa počas pracovného procesu. 

 

Kontrolka vákua. Rozsvieti sa počas nastavenia trvania vákua a počas prevádzky, keď 
sa z komory odsáva vzduch. 

 

Kontrolka zatvárania (pečatenia). Svieti pri nastavovaní doby zatvárania 
(zatavovania) a počas prevádzky počas zatvárania (zatavovania). 

 

Kontrolka chladenia. Rozsvieti sa pri nastavovaní doby chladenia a počas 
prevádzky počas samotného chladenia. 

 
Nastavenie hodnôt jednotlivých časov: 
Po zapnutí zariadenia hlavným vypínačom sa na displeji zobrazí "Ed." 
Stlačte tlačidlo SETUP (4) a zariadenie prejde do režimu nastavenia času nasávania vzduchu (rozsvieti sa 
indikátor vákua). Pomocou tlačidiel zvýšenia a zníženia (5) nastavte požadovaný čas nasávania vzduchu (0 – 
99 sekúnd). 
Potom znova stlačte tlačidlo SETUP (4), aby ste sa dostali k nastaveniu času zatvorenia (zapečatenia) 
(rozsvieti sa indikátor zatvorenia (zapečatenia). Pomocou tlačidiel zvýšenia a zníženia (5) nastavte 
požadovaný čas zatvárania (zapečatenia) (0 – 9,9 sekundy). 
Opätovným stlačením tlačidla SETUP (4) prejdite na nastavenie doby odsávania (rozsvieti sa indikátor 
chladenia). Pomocou tlačidiel zvýšenia a zníženia (5) nastavte požadovaný čas chladenia (0 – 9,9 sekundy). 
Všetky nastavenia času sa musia vykonávať so zapnutým zariadením a otvoreným krytom zariadenia. 

3.2. Príprava na použitie 
UMIESTNENIE SPOTREBIČA 
Teplota prostredia nesmie byť vyššia ako 40 °C a relatívna vlhkosť by mala byť nižšia ako 85 %. Zabezpečte 
dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie používa. Medzi každou stranou zariadenia a stenou alebo 
inými predmetmi by mala byť vzdialenosť aspoň 10 cm. Zariadenie by sa malo vždy používať na rovnom, 
stabilnom, čistom, ohňovzdornom a suchom povrchu a malo by byť mimo dosahu detí a osôb s 
obmedzenými mentálnymi a zmyslovými funkciami. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vždy prístup k 
zástrčke. Napájací kábel pripojený k zariadeniu musí byť riadne uzemnený a musí zodpovedať technickým 
údajom na štítku výrobku. 
Pred prvým použitím zariadenie a všetky jeho súčasti rozoberte a vyčistite. 

3.3. Používanie zariadenia 
 
Pripojte zariadenie k zdroju napájania a zapnite zariadenie pomocou hlavného vypínača. Nastavte 
prevádzkové parametre – časy vákua/tesnenia/chladenia. 
 
Vložte vrecko s produktom, ktorý sa má zabaliť, do vákuovej komory a uistite sa, že otvor vrecka presahuje 
tesniaci pásik. 
 
Poznámka! Celé vrecko vrátane otvorov musí byť vo vákuovej komore. Vyberte si vhodnú veľkosť 
vákuového vrecka. Na každej strane vrecka nechajte aspoň 2,5-5 cm miesta; to zabezpečí lepšie utesnenie 
vrecka počas procesu zatavovania. 
 
Zatvorte kryt zariadenia. Zariadenie automaticky vykoná nasávanie vzduchu, po ktorom nasleduje 
utesnenie a nakoniec ochladenie. Displej bude odpočítavať zakaždým od nastavených hodnôt po 0 (čas 
nasávania vzduchu, potom čas tesnenia a nakoniec čas chladenia). 
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Po každom tesnení skontrolujte, či bolo tesnenie vykonané správne. V prípade netesností alebo vrások v 
oblasti tesnenia predĺžte čas tesnenia a cyklus zopakujte. Oblasť tesnenia by mala byť čistá. 

3.4. Čistenie a údržba 
a) Pred každým čistením, nastavovaním a výmenou príslušenstva alebo v prípade, že sa zariadenie 

nepoužíva, odpojte sieťovú zástrčku a nechajte zariadenie úplne vychladnúť. 
b) Na čistenie povrchu používajte len nekorozívne čistiace prostriedky. 
c) Na umývanie zariadenia používajte len jemné čistiace prostriedky vhodné pre potraviny. 
d) Po vyčistení zariadenia je potrebné všetky časti pred ďalším použitím úplne vysušiť. 
e) Prístroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez prístupu vlhkosti a priameho slnečného žiarenia. 
f) Zariadenie nestriekajte prúdom vody ani ho do nej neponárajte. 
g) Nedovoľte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plášti. 
h) Vyčistite vetracie otvory pomocou kefy a stlačeného vzduchu. 
i) Zariadenie sa musí pravidelne kontrolovať, aby sa overila jeho technická efektívnosť a zistilo sa 

prípadné poškodenie. 
j) Na čistenie používajte mäkkú a vlhkú handričku. 
k) Na čistenie nepoužívajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drôtenú kefu alebo kovovú špachtľu), 

pretože môžu poškodiť povrchový materiál spotrebiča. 
l) Zariadenie nečistite kyslou látkou, prostriedkami na lekárske účely, riedidlami, palivom, olejmi alebo 

inými chemickými látkami, pretože by mohlo dôjsť k jeho poškodeniu. 
 
LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ZARIADENÍ: 
Toto zariadenie nevyhadzujte do komunálneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklačnom a zbernom mieste 
elektrických zariadení. Skontrolujte symbol na výrobku, v návode na obsluhu a na obale. Plasty použité na 
výrobu zariadenia sa môžu recyklovať v súlade s ich označením. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovať, 
významne prispievate k ochrane nášho životného prostredia. 
Informácie o miestnom recyklačnom zariadení získate od miestnych úradov. 
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Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall 
gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern weist auf die Notwendigkeit 
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, wenn Sie es nicht mehr 
weiter nutzen wollen, in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 
zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen 
Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Möglicherweise holen die 
rechtlichen Entsorgungsträger die Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder Gemeindeverwaltung über die in Ihrem 
Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.
[1]	 RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 
ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2] 	 Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung 
von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

Umwelt – und Entsorgungshinweise

Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakończeniu okresu eksploatacji wymagają segregacji i oddania ich do wyznaczonego 
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucać produktów elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie 
z dyrektywą WEEE 2012/19/UE obowiązującą w Unii Europejskiej, urządzenia elektryczne i elektroniczne wymagają segregacji 
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbając o prawidłową utylizację, przyczyniasz się do ochrony zasobów naturalnych 
i  zmniejszasz negatywny wpływ oddziaływania na środowisko, człowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, 
nieprawidłowe usuwanie odpadów elektrycznych i elektronicznych może być karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.
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